
Ginleitung

Nachstehendes Gedicht ist zum ersten Mal i . I . 1862 , bei Gelegenheit der dreihundertjährigen Jubelfeier des
hiesigen Elisabetgymnasiums von dem damaligen Prorektor , Professor Weichert veröffentlicht worden . Der Text , den er
gegeben , ist jedoch so mangelhaft , daß er für Jeden , dem das Manuskript unserer Stadtbibliothek ( voelumutioues et
Orationos ex Historie guseck . , Kalliee ) nicht zur Verfügung steht , unverständlich ist . Wir sehen hierbei von einigen
Druckfehlern ab , Strophe 2 , 4 auoil für euoit ; 8 , 1 ooustn für voustu ; 21 , 1 tzuent II neu pot - tlues für tznant
il neu pot tinsr ; 21 , 3 ees jonrs für ves jours ; 21 , 4 ĉ ueu für ĉ unu ; 36 , 2 le belle für In belle . Ein
Hauptfehler Weicherts ist , daß er kein festes Prinzip zu Grunde gelegt hat . Seine Absicht scheint gewesen zu sein , ein
möglichst getreues Abbild des Originals zu geben . Von diesem Gesichtspunkte ausgehend , beschränkt er , da sich andere
Trennungszeichen im Manuskript nicht finden , seine Interpunktion auf Punkte . Aber schon hier ist er nicht conseguent .
kaZ . 24 seiner Abhandlung sagt er „ die mitunter sinnentstellende Interpunktion läßt ans Unsicherheit des Abschreibers
schließen . " Hätte er das Wesen derselben genauer betrachtet , so würde er , für dieses Gedicht wenigstens , einen sehr ein¬
fachen Erkärungsgrund gefunden haben . Der Copist macht nämlich sehr oft einen Punkt nach dem ersten Hcmistichon .
So 2 , 4 ; 26 , 1 , 2 , 3 ; 27 , 3 ; 28 , 1 ; 29 , 2 ; 30 , l , 2 , 3 , 4 ; 35 , 2 , 3 rc . Der Punkt hat hier selbstverständlicheine rein
äußerliche Bedeutung . Er theilt den Vers in zwei gleiche Theile . W . ignorirt dieses Pausezeichen meist ; bisweilen , wenn
der Sinn es ihm zu gestatten scheint , setzt er es ; fast immer , abweichend vom Original , am Schluß der Strophe . W .
wendet ferner kein Apostroph an und trennt andrerseits Worte , die in der Handschrift verbunden sind , wie 10 , 4 lepris ;
12 , 3 Loalons ; 13 , 4 IgAuerre ; 45 , 4 amiebainss . Er schreibt 45 , 3 orrests , wo das Ms . or roste hat . II und
v sind in der Handschrift inmitten eines Wortes nicht zu unterscheiden . W . hält diesen Unterschied im Allgemeinen fest ,
ausgenommen in 4 , 1 ruv^ s für rnuzcs ; 14 , 2 ckesuvoues für ckesuuoues ; 19 , 4 ebvvalier für ebeunlier ; 34 , 1 obevsl
für obeual . Ungenauigkeiten, die sich als Druckfehler nicht charakterisiren lassen , sind folgende : 2 , 1 uu temps für au
tamps im Ms . ; 5 , 4 aux trois statt troies ; im Ms . fehlt das n -Zeichen , troies soll es heißen ; 12 , 1 treues für
trieuss ; 14 , 4 mourut für inorut ; 15 , 3 per XVI jours entisr für par XII ,jours entiers ; ib . 4 clsmeutisrent
für ckomeutisrs ; 18 , 3 palumeckes statt pkckamickes ; 21 , 4 veuAeuuoe statt vonAuuee ; 24 , 1 le ckesrcsts statt le ckesroy ;
30 , 2 antbsnor für ^ utbsuor ; ib . 4 savrillos für saorskiee ; pousit für pouoit ; 33 , 2 llo ^ e für joie ; 37 , 2 lut
für tu ; 38 , 1 voulursnt für voulckreut ; 40 , 4 Illixss für Ilxilss ; 43 , 3 , 44 , 3 und 45 , I roi für roz? ; 44 , I aussi für
aussz -' ; 49 , 4 soullirent für soullsrent ; 50 , 2 mourut ckss Ori ^ ois für ^ morut ckss ZriZois . W . schreibt stets s am
Schluffe eines Wortes , wo im Ms . 2 steht ; so 6ls anstatt 6I2 , 2 , 1 ; 15 , 2 ; 19 , 4 ; 26 , 4 ; 29 , 1 , 2 eto . : nsks für
nein 7 , 4 ; 43 , 2 ; Zreos , ils , ploures , vos , ckesoles , reutros , aprss eto . statt greo ^ , Ü2 , plouros eto . Der Heraus¬
geber macht einen Unterschied zwischen -I und .j , der im Ms . nicht existirt : 35 , 2 cke ; 40 , 1 ckuga ; 42 , 4 ckour ; 46 , 1
lokumaine statt je , juZa eto . und glaubt , bald bottor , bald beotor lesen zu müssen , obgleich die Handschrift durch¬
gängig bsotor giebt . — Mit den üblichen Abkürzungen scheint W . vertraut zu sein . Er führt sie im Allgemeinen richtig
aus , und setzt cs — cpie , gs — c;ui , aloiet — aloient , ober — vbier eto . Falsch sind 7 , 2 ckiliZemeut ; 13 , 3
oommeuäeront ; 17 , 3 oomo ; 18 , 1 pour laire ; 19 , 1 plusieurs ; 48 , 1 ckauZer . Hierfür sind zu setzen
ckiliZemmeut , eonviuckreut , oomme , pour lere , pluseurs , ckouZior . Eine auffallende Unkenntniß jedes Kürzungs¬
prinzips jedoch verrathen 30 , 2 opprobre und 31 , 2 imputa , wo im Ms . pbre — prebstre und pnta — pressnta
stehn ; als ob es gestattet sein könnte , den Anfang eines Wortes nach Belieben zu verstümmeln . Noch bedenklicher aber ,
als alle bisherigen Jrrthümer , weil sie ein Verständniß fast unmöglich machen , sind folgende : 6 , 4 pur l ' ackmis ; 9 , 1 uzmulx
bovtor ; 12 , 1 Ikc reyueste ; 46 , 3 Illixos inostö . In Strophe 6 , 4 ist zu lesen per laclvis , „ Priamus wies sie
zurück auf den Rath der minder Verständigen " ; ein Subst . l ' ackmis ist undenkbar . Str . 9 , 1 Our on kuiant u^ sulx beotor
so trg .y giebt keinen Sinn und hat im zweiten Hcmistichon eine Silbe zu wenig . Vielleicht hat W . an trukir gedacht .
Irg .)- ist jedoch das k . cksf. von traire ( trübere ) , das hier die Bedeutung von tiror hat : „ Ajax trat dem Hektor ent¬
gegen und kündete ihm ihre gemeinsame Abkunft , worauf dieser sich zurückzog . 61. ünres , eck . Reister , v . XIX sauoius
guoc; us ( so . Ileotor ) multa milis. oeoickit et perseverassst ^ obivos in luZam mittsrs , rcksi obvius illi cliax Nela -
mouius kuissst . oum c;uo eum oonZreckeretur , ooZnovit eum esse cke ssu ^ uiue suo , erat enim cke üesionn sorore



Lriami natus . Es muß daher heißen : 6ar , au kuisut , avaulx vsrs bsotor sa tra ^ . Dieses vsrs findet sich auch

abgekürzt im Brest . Ms . Weichert läßt es fort , wahrscheinlich , weil er es für einen durchstochenen Buchstaben hält .

Str . 12 , 1 Im rsAuasts aux Areas rskkut treues III mois ist umzuändern in X In rsAvssts aux Arsvs eto . Auch

hier würde eine Silbe und zwar im ersten Hemistichon fehlen , wenn Im rsAussts geschrieben würde . Aber wir haben

nicht nöthig , eine Conjektur zu machen , da dieses X in unserem Manuskript vorhanden ist . Der Copist schreibt : b In

rsAussta . W . übersieht , daß diesem Buchstaben nur 2 Striche fehlen , um ans ihm ein zu machen . Dies ist nämlich

die Gestalt , in der sich sonst das X im Ms . darstellt . In Strophe 46 , 3 hat das Ms . ulixas mo sta , offenbar für

für ulixas molasts , „ Ulixes , schwer getroffen von der Hand des Schicksals . " W . setzt dafür das unmögliche Verbum

iuosts und bildet so den Vers bllixas iuosts des lleaulx da kortuus . Noch aus drei andern Stellen ergiebt sich ein

vollständiger Mangel an Verständniß von Seiten des Herausgebers . Im Quatrain 11 , 3 liest W . : Troisus kurant euoisulx

batailla rsssourdit , „ die Trojaner waren im Himmel , von Neuem begann der Kampf , " während in der Hdschr . klar und

deutlich steht : Trisvas kurant entr ' sulx , batailla rassourdit . In Str . 14 , 3 u . 4 schreibt W . : Im batailla rsssourt

spinnt In triaus sxpira Naiut noble bomms mourut oar XXX ors dura . Unglücklicherweise reicht nämlich der

Langstrich von p in axpira bis zur nächsten Zeile und verschmilzt mit g hinter XXX zu einer Linie . Diese vindicirt W .

dem p allein , ohne dem .j in v . 4 den ihm gebührenden Antheil zu gewähren , und so erhalten wir XXX ors statt XXX jors .

Endlich ist im Quatrain 23 , 2 d ^ k^ in zwei Worten zu schreiben . Nach W . lautet die Stelle : bastour XVIII ^ E suoit

lost dasoonkp daurmt aobillas ^ vint . da Aui koz ^ ja d ^ k^ . Ein französisches Wort d ^ kp existirt nicht . Nimmt man

dagegen zwei Worte an , so geben die Verse einen ganz guten Sinn : „ Im achzehnten Treffen hatte das Heer ( so . der

Griechen ) eine Niederlage erlitten . Da trat Achill auf , dessen Wort ich verachte , " wörtlich „ zu dessen Wort ich pfui

sage . " 6k . IN bonis soit pni da I » i na dit 6 ! bittrd . Zum Verständniß des Zusammenhangs genüge es , auf

Strophe 20 hinzuweisen , wo Achill , in heftiger Liebe zu Polixena entbrannt , schwört , am Kampfe nicht mehr Theil zu

nehmen und die Griechen zum Abzüge zu bewegen .

Durch das Gesagte glaube ich die Nothwendigkeit einer nochmaligen Herausgabe des Gedichts genügend nach -

gcwiesen zu haben . Es enthält eine kurzgefaßte Geschichte der Belagerung und Zerstörung Trojas nach Dictys und

Dares . Der Autor ist nicht bekannt , dol ^ erwähnt es im ersten Bande seines Werkes Lauoit da 8amts - Nors at la

roman da Troia paA . 174 : , , ^Lu XV° sibols . II se trouvs da prdtaudus postss pour 1a rdsumer

( sa . varbs ) an Auatraius et an sixains . " Hierbei führt er neun Verse , die unserem Gedicht angehören , nach dem

Manuskript 1671 der Pariser Nationalbibliothek an und fährt dann fort : IIu antra dorivaiu da In mams soola a

ravontd , an trois sixains at Auarauts - six Auatrains , „ la dsstruotion da Trojas In Avant an briak " ( v . ins . 2861 ) .

In einer hierzu gehörigen Anmerkung jedoch giebl er als Probe merkwürdiger Weise den Anfang desselben Gedichts , so

daß er , offenbar durch den anders lautenden Titel ( das erste ist überschrieben I ' Vstoirs da Trois abrdAäs ) verleitet ,

zwei verschiedene Bearbeitungen des Dares vor sich zu haben glaubt . — Ein Widmungsgedicht , welches dem Ms . 1671

voransgeht , und das an den Herzog von Bourbon gerichtet ist , dürfte vielleicht einige Anhaltepunkte zur Feststellung der

Persönlichkeit des Verfassers geben . Es lautet :

7^ 11 äue äs Loiirdon .

X vous , prinoa vertuoux st puissant ,

Vaillant , saAe , praux st ssiAuaurissant ,

Duo da Lourbon , da Tranes oonnsstable ,

Visus a msro ^ pour in ' ostrs pitsabls ,

Oomms au prinoa Aui ^ pusut plus Aus osnt .

vestruit sera ^ , sa unA aecjuit da linanos

Tn obarita na ms ousillar da labre ,

Lisn vous ksrsr : pour Lisu , an souvsnanos

Ou an kavsur da daban , duo da Oalabrs .

Vous plaiss dono 1' avAuit Aus suis obassant

Ramantavoir ( tenir ? ) a Lrinon an passant .

Lanoist prinoa , missrioordiabla

Ootroiar : 1a , oommandar Is , at , sans kable ,
Xul n ' v sara an rion dssobsissant .

Ein junger französischer Gelehrter in Paris , Herr Molinier , dem ich diese Notiz verdanke , schreibt mir hierüber

Folgendes : „ da orois Aus ostts dddioaos pormsttrait d ' attribusr os potit poems L Henri Lauda , nü ä Noulins

vors 1430 , mort vers 1495 . LI . tzuiobarat a oonsaord L oa potzts pau oonnu un lonA artivls dans la Liblio -

tbbAus de l ' Tlools des 6bartss , toms X , p . 94 — 131 . II donna un oartain nombra da podsias da oet autsur ,

adrassdss au oonndtabls da Lourbon . ( juant Lrinon , e ' sst un parsonnaAS Aui oooupa plusisurs bautas obarAas

llnanoidrss sous bovis XI , at Henri Lauda , az -ant dtd lui - mdme diu da Limousin , o ' ast - L - dirs oklioisr kinanoiar

da oetts provinos la mtzma dpoAus , il n ' z ^ a risn d ' dtonnant os Au ' il dsmands la protsotion du duo da

Lourbon aupräs da os parsonnaAS . " Da ich nicht Zeit gehabt habe , die Richtigkeit dieser Angaben zu prüfen , so muß

ich die Verantwortlichkeit dafür Herrn Molinier überlassen .

Was nun den von mir gegebenen Text anlangt , so bin ich bei der Constituirung desselben fast ausschließlich der

Handschrift 9651 der Libliotbdcpis da LourA 0 Ana in Brüssel gefolgt . Der Direktor derselben , Herr Ruelens , war so

freundlich , mir selbst eine Abschrift davon anzufertigen . Ich habe sie mit ^ bezeichnet . Abweichungen habe ich mir



i)

erlaubt an folgenden Stellen : v . 7 eversion für X . svertion ; t 5 sxoellsotss für sxslsntss ; 26 c>ni Rroisns
rsnoin für c;us troiss rsnovn ; 30 taut tgu ' il In oonä . für tunt <gui In ; 33 Rkslskus für Rbslsrus ; 40 8 ' llsvtor für
8s llsotor ; 47 , 48 , 49 , 50 fehlen in X ; 54 Rbons für Rbonns , 70 , 73 , 151 Xnäromnobn für Xnäromntbn ;
98 «gunnt Xob . für äsvnnt Xob . ; 119 preäits für psräits ; 129 sntrnillss für sntrsillss ; 139 au sssrst für an
ssors ; 148 Onss für O ^ rss ; 164 lllixss I ' obtint äont vint für lllixss obtint äont mut ; 186 vsrs lu ^ für n Iu ^ .
— Es haben mir außerdem Vorgelegen vier Handschriften der Pariser Nationalbibliothek , die Nummern 1671 und 1415 ,
die ich selbst copirt , sowie 2861 und 2375 , die ich der Güte des Herrn Molinier verdanke ; endlich die Handschrift der
Breslauer Stadtbibliothek . Die Gründe , die mich bestimmt haben , dem Brüsseler Ms . den Vorzug zu geben , waren
nachstehende : X weist fast an keiner Stelle Fehler gegen das Metrum auf , sie giebt nur sehr ausnahmsweise die Orthographie
der Eigennamen falsch an und hat endlich , was den Sinn und den Zusammenhang des Ganzen anlangt , stets die besten
und zuverläßigsten Lesarten . Dies im Detail nachzuweisen , behalte ich mir vor . Augenblicklich fehlen mir hierzu Zeit
und Raum . Es ist selbstverständlich , daß Abweichungen nur dann stattgefunden haben , wenn die andern Handschriften
dazu eine Handhabe boten . Allerdings lag die Versuchung zu weiteren Verbesserungen nahe , denn X zeigt trotz ihrer
unleugbar großen Vorzüge doch noch Jrrthümer genug , um die Annahme zu rechtfertigen , daß sie nicht Original ist . Was
an Abänderungen wünschenswerth erscheinen dürfte , ist in den Anmerkungen gesagt .

Oy apner 8 ' en8ikult un bei Iisbi - egie a maniei - 6 äs pi - ssmbule 8 » >' I ' i8toi >- s äs 1 > oik8 .

1 . .Inson st Ilsroulss vsrs Ooloos s ' sn nloisnt , !
X I ' un cks8 pors äs Rroiss rnkrssvbir 86 vouloisnt , j
Unis tost Iso äst pnrtir Is ro ;p Onomsäon , j

Hont Rro ^ es kust puis nrss st lui mort saus pnräon . -

5 . 8n 6IIs Oxpoun sn tut miss sn ssrvnZs ,
IN In tint Rbslnmon snns lo ^ äs mnrinAS .

prinnt , son IIO , nn tnmps äs oslls svsrsion ,

Unintsnoit Ausrrs niilsurs pour nultrs (gusstion .

9 . prinnt Rroiss rsüst , III ^ on rnäoubn

0 oinoc ^ bl ?. et troi8 lillss cgu ' il nvoit ä ' Ooubn ,

kuis voult rnvoir 8N 8sur , rssponos sn ot villnins ,

Dont Nroysns orsnt äusil , s ' sn prinst Paris Ilslnins

13 . 8ss ülr . lursnt llsotor , Paris , Os ^ pbsbus ,
llslsnus Is äsvin et Is «guint Rrovlus ,
Xvso XXX bnstnrs , sxesllsntss psrsonnss ,

Ot trols miss 68l1tS8 , 8NAS8 , bsllss St bonnss .

17 . Hont Orsusn In Premiers n Onsns lut ksmms , '

Onssnnärn 1' nntrs nprss , snZs , 8NN8 nul äikknms , !

Ot puls polixsnn , Zrnoisuse st knoonäs , i

Oslls tut sn son temps llsur äso bsllss äu monäK . !

21 . Usnslnus 8S pininst äs 8N ksmms rnv )-s !
Ilslnins , csu ' il nmoit somms sn proprs vys , j

Xux bnula bommss äs Orsos , <gui monlt Is sonäo -

lursnt , ^
X Xtbninss s ' nssnmblsnt , onr vsnAier Is voulnrsnt . !

25 . O ' sxsroits sn Oslpbos Xobilss snvoin , j
Ou il trouvn Onlens , c; ui Rroisns renoin . !

Orsos vont vsrs Rbsnsäon , äont lonAtsmps ns I

snillirsnt , ^

On pnssnnt äsulx obnstsnulx nux Nroysns äsmolirsnt . >

29 . Os roy X ^ nmsnon kut knit obisk äs I ' nrmss , ^

Rnnt cpi il ln eonäuisi , ns list skoss blnsmss , ^
Xnx Droisns oör ^ pnix pnrmv rsnännt ä ' IiommnASs , >

1 ' rinnt ln rsklnsn pnr I ' nävis äss mnins snZss . >

^ 33 . Xvlnllss prist Nisseinss , Dbslssus ^ Inissn ,
j (jni ä ' nvitnllisr I ' ost ckilli ^ nminsnt psnsn .
j Route Orsos s ' ssment , tont Orient s ' stlro ^ s ,
- XIIIO . nskr , psn mnins , vinärsnt nn port äs Rro ^ s .

37 . Oss Orsos ^ prinärsnt tsrrs , <gui oonsta mnints vis ,
Rroiens ss sont rstrnis , or sst Rrois nsssAis ;
On seoonäs bntnills kut äurs st obstinss ,

8 ' llsotor eust poursiev ^ , In Ausrrs sstoit linss .

41 . Onr , sn kuinnt , X ) ' nulx vsrs Osotor ss trn ^ ,
Oi ^ nnAS lu ^ orin , llsotor ss rstrn ^ .
Xprss äsux mois äs trisuwss «gus Iss OrsAois

rscguirsnt ,
llsotor st Xolrillss nu tiers sstour ss virsnt .

45 . Ours sn kut l ' noointnnos , olrnoun ä ' sulx s ' sn sosnti ,
Orsos lursnt rsboutsr , In nuit Iss äspnrti ,
Oombisn «gu ' nu (gunrt sstour llsotor tust moult

! sourpris ,
^ Oss Orsos sursnt In kuits , et Iss Rroisns Is pris .

! 49 . Oiomsäes nprss oooist Is sn ^ itnirs ,
! O ' estour ^ kut pssnnt , In nu ) t Iss äst rstrnirs .
! Rrisuvss kursnt sntr ' suO , bntnills rsssouräv ,
. chu )- e; u ' sn sust In viotors , Rroye plus ^ psrclv .

! 53 . Os In rs <gussts nux Orso » rsku triemves III mois ,
! ^ ntbsnor kut rsnäus pour Rbons Is Ori ^ ois .
! Oe tsmps Lriss ^ än kut n Onlons rsnäus ,
. chunnt Rrol 'Ius ns VE ) ' , I ' nmour kut tost psräus .

! 57 . ? nr ksmsnin vouloir tost ss oontrnlin ,
I Onr Oiomsäss prist , Rro ^ Ius oublin .
! llsotor st Xobillss , sn os tsrins , oonvinärsnt ,
> Ot äu knit äs In Ausrrs bnultss pnrolss tinärsnt .

^ 61 . II 2 misrent In bntnills sur In koros ä ' sulx äsux ,
! Nnis ässnvosL kursnt oontrs Is vouloir ä ' sulx ,
> On bntnills rssmsut , gunnt In trisvvs expirn ,
> Llnint nobls komms ^ morut , onr XXX fours äurn .
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6b . kriunt print VI mois triovvos tunt c û ' Ootor lut guris

Ot six des dl ?. kusturds sn sepulturs mis ,

kuis rolu mortsl guerro pur XII ,jours sutiers ,
Orant mortulits lut es Oreo ? eudemsutisrs .

69 . kour oe reyuireut trisves , kriunt les uoordu ,

Ilopuis udviut le seit du songs Xudromuoku ,

kloure ? , plouror , Oroious , ukuississ vostre eklere ,

Our uujourd ' ku ^ psrdres vostre okoss plus oldere .

73 . Oe songs Xudromuoku , de Oussuudru Is sort

Xe les pleurs d ' Oouku u ' ompesokereut su mort .

Xokillos tue Ileotor oomms uu komme dormuut ,

Our d ' uguuit Is lor ^ , uu kurou dssurmuut .

77 . kriunt , pour luire koimeur uu okisk dos orsutures ,

kist luire pour Ootor le okiel des sspulturos ,

Irisvos lureut deux mois , kulumidos 6st tunt

tzu ' il lut luit duo de l ' ost , Xgumouon vivant .

81 . Xpros lut grünt kutuille ^ ui pluseurs jours dura ,

kriunt s ' i oomkut ^ , Is pris l ' ou dsmouru .

Oepuis trlsvss reimst pour luire le servios

Oe snn okier dl ? Ootor , Is okevuker saus vioo .

85 . Xokilles kolsmeut udont euumouru

kolixouo , et list vsu dont puls ss puriuru ,

Our u llouku list de plus s ' urmer promssss ,

Ot de luire purtir lu puissunos de Orssss .

89 . ( juunt II n ' en polt lmer , de longtemps ns list

guerro ,

Lloult ^ perdireut Oreos et moult s ' en tlst rscjusrre .

Oes lours kulumides Oe ^ pkekus oovist ,

Oont Kurls print vengunoo d ' nn durt ĉ u ' uu oorps
lui mist .

93 . Ou ^ mort , Xgumenou rslu estukli okiek ,

Ot Iss Oroious ^ ssirout lendsmuin de rsokiek .

O ' sspuoo cpi ' XolnIIos ns lut uux entrsprisss ,

kursnt moult de kutuilles et plussurs trisves prises .

97 . O ' estour dix st VIII « uvoit löst desooul ^ ,

( juunt Xokillos ^ vint , de ĉ u ^ loz ^ is dis l ^ ,

Our oontrs vsu s ' urmu et Oroilus oooist ,

Xu okevul Is truiunu , graut desrisiou list .

101 . 0 pur ^ ur Xokilles , tu us kalt Is desro ^

ljll ' ouo <juss h ' rant ue 6st , de truiuuer dir de ro ^ .

0 tristresss de Orc >) ' S , o psrte iurspurukls ,

Ile to ^ ' tuirs ms luult , our tu m ' ss iuuurrukle .

105 . IIu , uokls ro ^ kriuut , o excsuiss eite ,

X cjui vous vomplaiudro ? ? Vos dieux sout saus pits ,

Ils ^ pkekus sst mort upres sou lrers Ileotor ,

kuis le prou Oro ) Ius , csui estoit sou restor .

109 . Xvkilles oomms lol eu Oouku ss l ^ s ,

Our ou templs Xpolo Karls lui prist lu vvs .

Kur Is oouseil Xvuulx , Nensluus vu cpusrre

kirus , dl ? d ' Xokillss , pour liusr oeste gusrrs .

113 . Ou I ' uutrs sstour , X ^ uulx et kuris s ' eutr ' ookirsut ,

Iroieus sollt desolsr , dsdsus deux mois u ' issirsut .

Oe tsmps viut d ' Xmusoue dums kuutkusilss ,

t ^ ui pur uu mois sutier sutrstiut lu msslee .

117 . kuis lu tuu kirrus , st , pur graut t ^ ruuuio ,

Kur pieokss lu treuoku , voiuut lu kurouuis .

Or uprookeut Oroieus lsur du , des deux prsdits ,

Oes truitres muokiusut lu triste puix muudite .

121 . Ke viellurt Xuokisss st sou dir Kusus ,

kt uvso Xutkeuor sou dir kolidumus ,

Kuulk les oorps et kieus d ' sulx et osulx de lsur

Partie ,

Out lu destruotiou de dko ^ s oouseutis .

125 . Os suiut puludiou Ill ^ oss smportu ,

( jus le prostre vsudi , Xutkeuor l ' uokstu .

Lien dsvoisut Oroysus l ' ^ rs dos dieux eutsudre

Xu leu du suoredos gui ns povoit ssprsudrs ,

129 . kt uussi uux sutruillos des ksstss gu ' su portu

IIu uigls purm ^ l ' uir , uux Oreos Iss pressutu .

Os trssor lut puls upres lu puixjurss ,

kt pour le graut okevul lu oits dosmuree .

133 . Nil komme « oontsuoit . Orisis uvso Oulous

O ' ordonuersut , luiguuut de l ' ollrir u kulus .

Xpros oo , Iss Origois drsnt volle et purtirout ,
Ooluins out uvso sulx et vers Ollsnsdon tirsut .

137 . Oes Oroieus sout rsutrs ? ^ oioux , saus mul sugiu ,

Nuis lsur ^ oie ost provkuiue de dollsrsuse du .

Xu ssorst de lu uuit , Iss Orso ? sout rstourusr ,
Kur le mur eutums sout ou lu vills eutre ? .

141 . kt uu sigue du leu hus ooulx du okevul Kreut ,
Omklsrout lu oits st Iss vivuus ookirsut .

0 kriuut ! o ^ te luult soudrir ouluns et lemms

Uorir , IIKou romprs st Oro ^ e msttre eu dumme ,

145 . 1 ' oukuir saus dsllsuos uu templs d ' Xpolo

kour uteudrs lu mort , Isc ûslo ^ e ts Io ;

Os Is tuu kirrus , et eu prossuos estoieut

Oues et Xutkeuor , csui Iss murtrisrs guidoient .

149 . Ilseuku trsuvs Ouso et duromeut l ' urssus ,

Xisntmoius priust eu su gurdo lu Kelle kolixeus .

Ot Okslumon Xvuulx suulvu Xudromuoku ,

Kemme du Kon Ilootor uveocjuos Oussuudru ,

153 . OuMslls lut douuss uu ro ^ Xgumouon .

Ilslenus lu uussi suulve pur sou reuon

0 Iss deux dl ^ Ileotor , et puls lut ordouue

Hu ' u toutss uoklss lsmiuss ssroit respit douus .

157 . Ijuuut Oreos volreut purtir , graut tourmsut upuru ,

Oulous dist l ' ooooisou , kolixsue eu moru ,
kirus lu dstreuoku oomms villuio kouvkier

8ur lu tomke Xokilles pour les dieux upuisier .
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161 . Os douleuts Ooubs ou lut tsut tourmsutos ,

( ju ' slls su psrdz ^ Is ssus st puls tu Ispidss .

Tbslsmou tlst cxusrells pour Is pslsdiou ,

LIsis Illixss l ' obtiut , dout viut grsut cjuestiou .

165 . ^ gsmsuou jugs , zs us sos ^ s ' il tist tort ,

Nsis Obslsmou s ' su plsiust , <̂ u ^ Isudomsiu tu mort .

Orsud dusil st grünt murmurs eu sourd ) ' psrmi

I ' ost ,

tllixss 8 ' su psrti ssorstsmsut st tost .

169 . Ousss tut bsuu ) -- pour 8 g. ko ^ v ^ olss ,

12 t sussi cju ' il gvolt kolixsus sslss .

Ospuis rstlst bsunir .4utbsuor ^, gr suvis ,

( jui Vsuiss toads st ksds , ou rsucli vis .

173 . Ousss 8 ' su glu vers Oido su Os .rttis .gs ,

Ouis viut su Vtslis st oouocxuist l ' bsritsgs .

Oss Orsos , gsruis d ' svoir , äs Oroiss 8 s psrtirsut ,

^ .u quillt sour psr touriusut presguss trsstous

. perirsut .

177 . Os roz - blsulus , (ju ^ tut psrs s kslsmsdss ,

Ölst psrir IIO . ustr psr tsux ksiutemsut Iss .

Os ro ^ ^ .gsmsuou su sau 11t rsud ^ 1' sius

8 sr Is insiu Ogistus , oousulilll <1s ss tsmms .

181 . Ostu 8 , Is 6 I 2 blsulus , SU tut SU88 ) ' ooulpsbls

ksr 1sttrs8 (ju ' il ssoripst . l ^ prsL tlst Is ssmblsbls

iLsges ss tsmms du ro ^ Oiomsdss ,

Osr slls Is bsun ^ st seduist sss subgsts .

185 . Ruis tu roz ' dos Oro ^ sus , grsut pourtit lsur ports ,

Oout Ogss ot psour et vers lu ^ s ' soords .

Os tilri ^ gsmeuou , Orestes , d ' yrs plsiu ,
Orlust ss iners s Niobsiuss st l ' osolst äs ss msiu .

189 . Os mort tsut iubumsius , cpis Is dirs sst borrsur ,

Ogi 8 tus tlst trsiunsr st psudrs eu ss tursur .

Olixss , luolssts des tlslsux ds tortuus ,

Roviut su sau ps 'ts s pstit ds psoouus .

193 . ksuslops , ss tsmms , 1' s mault vbisr kisnvinguis ,

Ruis Is tus sau 110 , sprss gu ' il ot sougis ,

blou pss l ' bslsmotus , gu ' 11 svoit mis su osps ,

Lisi 8 tut Obslsgouus , gus lui douus Oirsss .

197 . Rirus , su sau rstour , insiut dsugisr ssobsps ,

Ruis Orsstss su Oslplis s mort Is dooopps ,

Ot rsoouvrs ss tsmms , psr Rirus eruiususs ,
^ iusi tut l ' sxsroits su retour tortuuss .

201 . Os tlsur des olrsvslisrs , Oestor , s pluseurs tois ,
Os droiturisr tsit d ' srmss tus XVIII rois .

^ .obillss tut vsillsut , bsl srms st vsstu ,
LIsis sss vioes villsius soullsrsut ss vsrtu .

205 . Oix sus durs Is sisgs , XII zours st VI mois ,

VIIIO . st VILI . tmlninss ^ moru dss Origois ,
Os inillisrs de l ' rolsus VIO . OVI s .

0 ^ tlus I ' sbrsgis selon Osirs st Oitlus .

Oxplieit , s ' sst pour l ' sstsur ,

Rrvos p >our 1' sms du tsstsur .

Varianten und Anmerkungen .
( Die Zahlen bezeichnen die Verse nach der Anordnung des Textes , ^ ist das Manuscript 9651 der Oibliotlitzgus

ds Oourgogus in Brüssel , L 1671 , 0 2861 , O 2375 , 0 1415 der IHbliotksgus ustionsls in Paris , O das

Breslauer Manuscript . — ^ und 0 beginnen mit toi . 1 , 6 mit bol . 224s , O mit toi . 142b , O psg . 355 , 0 mit

toi . 493b . Von den Varianten habe ich diejenigen nicht angeführt , die rein orthographischer Natur sind . )

Die Ueberschriften lauten : v . Text , L . 8 ' susuit 1' ^ stoirs ds O ' rois sbrsgiss . 0 . Os dsstruotiou de

Orales Is grsut su briet . O . O ' istoirs de Orove sbbrsgie . O . 8 ' eusuit Is bregis de Troges . 0 . Oz ^ sommsues

taute . de 1' istoire de tro ^ e soud dsirs st ditbis .

V . 3 . 6 . tost psrtir Iss Hst . — 5 . L . Osszmuus ss Ms smmsuse eu servsge . 0 . l ^ lsious ss Ms

smiueuee su ssrvsgs . O . Oxiouus ss 1111s smsues su s . 0 . Oxiouss ss Me sm . su ssrvsigs . 0 . v . 5 und 6

fehlen . — 7 . 8 . und 0 . d ' isslls . iV evertiou . 8 . 0 . O . O . svsrsiou . 0 . ssvsrsiou . — 9 . 8 . chui puis trois

rstrst zdiou . 0 . Ospuis tro ^ ss reitst zdiou . O . Ospuis tro ^ ss rslist zdiou . O . Ospuis troiss rsktlst illiau . 0 . Oepuis

tro ^ e rekist zdliou . — 10 . 6 . Ot oiiux . 0 . Ou eiug . — 11 . 8 . Rsvoir voult sss ^ ouus . 0 . lisvoir voult slsioue . O . Rsv .

volt sxiouus . O . Rsvoir volt sxious . 0 . Rsvoir vast sxiouus . — 12 . 8 . Oroisus su orsut dusil , psris eu priut

bslsius . 0 . Orozmus eu orsut dusl , psris su prist bsls ^ us . O . Droieus eu sursut dosul , psris su priut . 0 . 4 ' roieus

su orsut dusil , p . su prist . 0 . Orogsns eu ursut dusil , p . su prist bslsius . — 15 . iV sxslsutss . Alle übrigen

Mss . exesllsutss . — 16 . 0 . d ' slits . — 17 — 20 . Hier haben sämmtliche Handschriften außer - V nur zwei Verse : 8 . Olsu

tsmms de euee , ossssudrs Is ssoouds Ot puis polixsus tlsur des bsllss du mouds . 0 . OIsuss tsmms Ousss

ossssudrs Is seeouds Ot puls polixsus tlsur sto . O . ebenso außer Orsuss , pollixsuss . 0 . wie 0 . außer pollixsue .

0 . Orsuss tsmms eusss st ossssudrs Is ssoouds Ot puis pollixeus sto . — 21 . 8 . und 0 . ko ^ msuolsus . —

23 . 8 . Mx bsulx bommss s ' eu plsiut gui lors ss ooudolureut . 0 . und O . Mx bsulx bommss ss plsiut cxui

moult Is ooud . 0 . >Vu bsulx b . ss pl . gui . 0 . ^ ux bsulx b . ss pl . «xui moult ls ooudoloieut . — 24 . 8 . ^

stbeuss s ' ssssmbleut et vsugisr ls voul . 0 . ^ stbsuss ssssmbleut , osr vsugisr Io vol . O . wie 0 . außer s ' ssssm -

blsreut . O . ^ stbeuss sssemblerout . 0 . V stbsuss s ' sssmblsut osr vsugor Is voulloisut . — 25 . 6 . Os gui



I ' ost SN äslpbos asb . 0 . O ' sxooroito SN äelpb . aobillss envog ' a , D . aobslss onvoga , 8 . O ' sxosroits (Iss Arser

sn äetpbo /, aobillss envog ' a . — 26 . X . und 8 . cgus troiss rsnoga . 6 . cpii troisns rsnoia , 0 . c ûs trog ' ss

rennen , l ) . c ûs trois rsnoia . 8 , 8t il sto . pui trog ' S rsnog ' a . 05 . Darss , sä . Neistsr , p . 20 . 8t so tsmpors

vonorat Oalobas Tlisstors natus äivinus . äona pro Dbrg ' nibus a suo populo missus ^ .pollini portabat . . . buio

sx aägäo rssponäotur , nt sinn ^ rZivorum olasso militum oontra Troianos protioisoatur . — 27 . 8 . äont ä ' un

un ns saillirsnt . 0 . salirsnt . 8 , 5albrsnt . 8 . tbon . äs lonZ t . ns sallirsnt . — 28 . 6 . äss troisns . 8 . aux

troiss . — 29 . 15. fehlt . — 30 . X . D . 8 . Taut c ûi ln . D . oonäuisist , 8 . fehlt . — 31 , X . parmg ' rsnäant

ä ' bommaZss . lt , parmg ' äs äommazsant . 0 . 0 . 8 . parmg ' rsnäant äommaZss . 0 . fehlt . Nach X . würde v . 3 t

in der Uebersetzung lauten : Er bot den Trojanern Frieden an , wenn sie den Griechen Genugthuung leisteten .

05 . Darss , sä . Neistsr , p . 22 : Illixes . . . . postulat , nt blslsna st prasäa reääatur satiscjus Orasois Kat . Die

Lesart X . entspräche der Wendung satiscgus 6at . dkach 0 . D . 0 . wäre zu übersetzen : Er bot ihnen Frieden , wenn sie

den Schaden ersetzten , d . h . si II siena st prasäa reääantur . Zu diesem eigenthümlichen Gebrauch von parmi mit dem

Dartio . präs . in der Bedeutung eines Oäronäil o5 . Oittrs , s . v , parmg ' löst . XV s . : Os sau5 oonäuit 5nt aoooräs

parmg - pag ' snt Iss tributs aoooutumäs . — 32 . 8 . Driant I ' en rs5usa sn son äomma ^ s Arant , D . 1s rs5 . 0 . Iss

rstk . 15 . fehlt . — 33 . X . Aobillss prist misssinss tbslsrus , 8 . Xobälss print msssines tbsssus g' lsssa . 0 .

Xobiles prist msssines tbslssus . D . Xobilos print missinss tbsssus . 0 . Xob . pr . msssines tbelelus . 15 . Xobillsr

print sog - mssmss ss rsikns 11 laissa . — 34 . 8 . t ) ui ä ' snvitaillier äiliAsmm . 0 . ä ' aävitallier , äiliZsmmsnt .

1 ) . äiliMumsnt . 15 . äiliAemment . 15 . chui ä ' avitaillsr I ' ost vistsmsnt sn psnsa . 05 , Darss , p . 20 . Nittuntur

Xvbillss et Tbelepkus aä prasäanäam Ng ' siam . . . . Toutbras . . . . rsZnum suum Ng -siam vivus Tslspko

traäiäit . . . . suaäst si Xobillos , nt novum rsAnum oonssrvst : ait plus multo sum sxeroitnm aäiuvaturnm , si

oommsatum 5rumsnti sxsrsitui praspararst . — 35 . 11 . s ' esmut , s ' otlrois , 0 , Orient , 0 . » rssss , 15 . Zrssss ,

oriant s ' et5rois . — 36 . D . 8isn VIII 0 , ns5 on plus , 8 . Trois eens ne5r plus ou moins . — 38 , 0 . asssiZns .

V . trog ' S assaillie . — 40 . X . 8e bsotor eust poursisvg ' . 8 . 8s b . eust poursug ' . D . 8s b , poursisvg ' . 0 . 8 ' setor

beulst poursug - , 15 . 8e b , vust poursrig -vg - . — 41 — 44 , 8 . Nais il tsmpta 5ortuns <gui alors Is trag ' Oar «̂ uant

on I ' ssoria vsrs troie ss rstrag ' . 15t puls äsux mois äs trsvss <gus lssäir Arsor rscpnstrsnt ilsstor st asb . au

t . est . ss mistrsnt . 0 . aiax , trsg ' , OiAnaiAS , lui , trsvss , arsbillss , s ' sn vinrsnt . D . aysx , trab / , Dinars , trsvss ,

askilss . 15 . lui , trisvss , AriAois rsguirsnt , sst . s ' sn vinrsnt . 15 . Oar sn sug ' vant agax vsrs b . ss trabg ? Og ' ^ nüAS

lug ' srg ' L b . ss retrabg ' , mog s äs trsvss gus Iss trog ' ans recguirsnt , avbiller . — 45 — 47 . 8 . Durs 5ut la msslss ,

sksoull ä ' sulx s ' sn ssnti Oreor 5ur . rsb . , sstour 5ust b . ' mult sourpris , orsnt . 0 . kuis sn lut , äspsrtg - , souspris .

D . ä ' sulx fehlt , moult prespris . 15 . Duis sn tut la somtanos ekasun ä ' sulx s ' sn ss tvnt Orser 5ursnt rsboutsv .

>a nug ' t la äs pstit Oombisn pu ' au «guart ä ' sstour b . 5ust soupprins . 15 . Durs sn tut la voustanss ( sonst ? ) ,

lüt 5ort surpris . — 48 . 15 . Oos Arsvr orsnt la tuits trog ' ans orsnt Is pris . 49 . 0 . ls saArstairs . — 50 . 0 .

O ' sstour sg ' tut prssant . — 52 . 8 . und 15 . la fehlt . 8 . Hindus oust la viot . — 53 . 8 . und 15 . X la recguosts .

0 . Ai ' so sn tu . 8 . X la rs <g . aux Arsor trsvss lursnt trog ' s mog ?s . — 54 . L , . und 8 . tbonas . 0 . tbouas . — 55 . 8 .

^ lors brisag ' äa . 0 . brog -' sog ' äa . D . brissiäa . 8 . brsssg ' äs . 8 . brisanära . — 56 . 8 . chuant fehlt . Orog ' Ius

plus ns vit , s ' sn tut I ' am . poräue . 0 . chuant tr . plus vit . 8 . chuant troillus Io vit . 8 . Duant plus ns Is vit ,

I ' amour ä ' ells tut tantost psräue . — 57 . 8 . tantost ss oontranoba . — 58 . 0 . prist st trogäus . 8 . prinst st

trog ' llus oublg ' a . Vergleiche hierzu .lolv , I , p . 29t . 8ns trävs a etä oonolus sntrs Iss Oroos st Iss Orogsns .

Oalobas sn a protitä pour rsvlamsr sa lllls . ( Brisets ist nach der Darstellung unseres Gedichts , dessen Vorbild offen¬

bar der koman äs Nrois ist , Trojanerin und lebt als solche , auch nachdem ihr Vater sich den Griechen angeschlossen , in

Troja ) . . . . Llais Ilrissläa ns s ' öloiAns «gu ' ä rsZret , eile aims Oroilus , sllo est aimss äs lui . Aber ihre Liebe

hat keinen Bestand , „ lilss so la äanssls sst Iris , kar tsns rssora appats , kar tens aura tot oubliä 8t son voraus

si muä Duo poi Ii srt äs oels äs Troie . " ( 8sn . II , v . 13403 et s <gc >. ) V . 57 . Dar tsmenin vouloir tost ss

vontralia ist eine nüchterne Zusammenfassung dieser schönen Verse : Nach Frauenart änderte sie bald ihren Sinn . Denn sie

nahm den Diomed und vergaß Troilus . — 59 . 6 . asb . es toinps penäant . — 60 . D . parolss fehlt . 8 . baulte

polo . 8 . autrss parollss . — 61 . 6 . Oar la bataillo misärsnt sur la toros . 0 . äsux fehlt . 8 . sur Is 5oros . —
62 . 7V äosavoss . 8 . ässaävouss . 0 . 8 . 8 . ässavouos . D . wie — 63 . 6 . und 8 . bat . rsvint . 0 . rssmut .

D . vint . 8 . rsssourt . — 64 . 8 . Ou maint bomms mourut . — 65 . 8 . print autrs trsvs . D . kriam pris . —

66 . 8 . six äs sss bastars . D . 8t fehlt , äs sss 61r bastars . 8 . äs sss tilri bastaräs . 8 . äs sss Katars . —

67 . 0 . kuis sn 5u . 8 . 8uis tut mortelle . — 68 . 8 . und 8 . äss Zresr . D . mortalits äss Arsor tut snäom . 8 . mort .

lü et ss ZrsAois äsmsnt . 8 . äss Ares ? ontremontisrs . — 69 — 72 . X . Xnäromatba . 8 . und 0 . fehlen . D . obs ,

lsur , 8uis s ' snsisvsnt I ' otkst , anäromaoa , DIoures , trog ' ans , plourss . 8 . Duis aävint l ' otlsot , aäromaoa , Dloursr

troisns plorsr . 8 . Iss vonooräa . 8uis soubstint äs 5ait äu sonZe anäromaobs . Dlsursr trog ' ans pleurss abssssr
votrs sbsrs . — 73 . X . ^ näromatka . 8 . anäromaoba . 0 . anäromaoba . D . anäromaoa . 8 . anäromaoa .

8 . anäromaobs . 0 . ns äs oassanära , ebenso 8 . und 8 . Diese Lesart ist unmöglich , weil sonst das zweite Hemistichon

um eine Silbe zu lang wäre . Auch ist ns für die grammatikalische Richtigkeit der Construction nicht nothwendig . Xi

schließt an einen verneinten Begriff einen andern verneinten an , und das ns des Verbums beherrscht ja den ganzen Satz ,
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mithin mich die ersten Glieder . Es ist heut wohl gestattet , von zwei Gliedern dem ersten die Verneinung ni nicht beizu¬

geben , vergl . Mätzner p . 513 : Lss Aruuäs ni Iss rvis ne peuvsut ss psrärs ni suuver tont ssuls , bei mehreren

Substantiven aber ist eine solche Anwendung von ni nur dann üblich , wenn der Artikel wegfällt : Dans sss meublss ,

äüt - slls sn uvoir äs l ' euuui , il ns taut doritoirs , suors , pupisr ni plumss . Nnl . Lools äss k . Ill , 2 . ( Littrs . )

Bekanntlich war jedoch der Gebrauch des ni im Altfranzösischen und Provenzal . ein weit freierer als heut . Wenn Diez

mit Recht die Behauptung Raynouards , daß ni so viel bedeute , als st , auf ihr richtiges Maß zurückführt , so findet

man diese Partikel immer noch in einer sehr großen Zahl von Fällen . Eine lohnende Aufgabe wäre es , die allmähliche

Ausdehnung eines solchen Wortes zu verfolgen und zu beobachten , wie es Schritt für Schritt an Terrain gewinnt , bis

es von der unerbittlichen Logik der vollkommen entwickelten Sprache wieder ans sein eigentliches Gebiet beschränkt wird .

Anfangs ist ni seiner ursprünglichen Bedeutung treu geblieben : binäres il n ' out ä ' Imms pitis , Ls ns sont Zuräer

umistis . ( kom . äs Kon , sä . tbuärsssu , v . 232 und 33 ) . Im folgenden Beispiel : L ' u pro « ä ' ilusv Imine rsmss ,

Li ualeir puisss en butuills , Ls Iri us nss ounäuirs uuills , 8sit pur 1s sort , seit pur luior , 8sit pur espsir äs

ZuuiAuier , Li ns seit u Ilustsiu vsuu / ( ib . 241 st s <z<p ) , sieht man schon , wie das Denken des Schreibenden nicht

scharf genug ist , um zu unterscheiden , daß der zweite Relativsatz sich positiv dem ersten anreiht . Die Negation an der

Spitze übt ihre Macht auch auf den Nebensatz aus und erzwingt die negative Verbindung . Andere interessante Beispiele

sind folgende : Nubomss ms ooukouAS , <) ui lout u sn buillis , 8 ' su miss in . pur moi ns sseor ns käs ( LIis äs

8uiut 6iI1s , sä . Lörstsr , v . 1545 und 46 ) . — 8subors , s ' isu suubss gu ' sl äuus tos suunlit / Li cpi ' sn Irr sort äs

Lomu kos tunt kort subruAit / Nuis n ' i upru psr vsr sss ols e sss uurrit / ( 6krou . äss tblbiZ . , sä . ^bk / elius ,

p . 94 ) . — 8i psr llomss uuoirs , ni per suuo sspgnäir , Li psr sspsrit / . psrärs , ni psr mort / , oossntir .

Not bom , sn uczusst ssZIs , äbssu Orist oomgusrir , LI äsu portur oorouu ( ib . p . 118 ) . Hier finden wir ni nach

Bedingungssätzen , aber zunächst solchen , die einen durchaus neg . Sinn haben . Der Uebergang zu denen , die einen mög¬

lichen Fall annehmen : 8 ' il usnoit sn butuills ns ul iouster , Nout tost Is poroit äisus umsuistrsr ( ) u ' II ssroit u

lu sort äss misus umss ( ibiol et Nirubsl , sä . Lörster v . 140 st s <zcp ) , und von hier zu jeder Art von Bedingungs¬

sätzen war leicht : Nuis ss is puis usnir sn lu oontrss ib butuills kurnis ns u ioustss , Tunt i ksrui äel puin et

äs I ' sspes eto . ib . v . 505 st s «zc >. Der Jndicat . des prss . im Vordersatz , das tut . im Nachsatz zeigen , daß dieser

Fall als ganz sicher eintretend gedacht wird . 6k . auch : Not psouäor msliAus . . . . Oeu bs rsosbrs glisi / u , . . .

8i s psnst äs bou sor ni ku su voloutat . ( 6brou . p . 98 . ) Auch ib . p . 106 : L si sl ums . Ken visu ni In Zlsi / a ,

su muirs , . Oisus lbi rsuäru Nbolosu . Aehnlich mag es sich mit den Fragesätzen verhalten haben : Or ms

äi , orsstisns , pur 1s toin buptsstirs ! Veis tu mss si biuu äieu ns si riolrs ? ( LIis , v . 919 und 20 . ) — 6um

kursi tunt Arun tort chu ' el ooms , czu ' ss vsrs outbolios , äs / srsts u tort , Li gus ' IIi tolbu su tsrrs , ni gus son

äreit trusport ? ( Obr . p . 100 ) sind Fragen mit durchaus negativem Sinn . Die Verse : Nslsrius , biuus uinis , sss ms

tu oonssllisr ? iburoiss tu o toi u boirs n ' u msnAisr ? ( ibiol et N . 5656 und 57 ) enthalten eine zweifelnde , endlich

die folgenden : 8irs , por soi blumss u tsl loisir Ls moi ns mon olrsuul ? ( 4238 , ib . ) eine reale Frage , wenn der

Ausdruck gestattet ist . Sie wird gestellt auf Grund einer Thatsache : Du verspottest mich , warum thust Du das ? Daher

findet sich ni im Provenzal . außer in den von Diez angeführten Fällen noch in der indirekten Frage : L 1i mulvut /

tukur s l ' uutrs kol Aursou , s ) uo no subon 1' ukuirs , so si vu ni so non , 8o äi / .o , gu ' om I ' uuois äs uoit / u trui -

oion ( Obr . p . 70 ) , im Altfranzösischen in Relativsätzen , u ) die sich auf einen Superlativ beziehen : IZiuus sire , is uous

luis 6on 1s msillour bi soit iu muis Ls bi port muis vssu ns lunos ( Li sbsvulisrs us H espsss , sä . Lörstsr ,

v . 789 st sgg .) , 8i sstes uous . i . äss msllors Li soit no ioi ns uillors ( ib . 2841 u . 42 ) ; b ) ohne bedingenden Sinn : Nost

lor u oommunäs st äit Ls pur tout luissuisssut suuoir ib tous ssus bi sous son pooir Neuoisut tiek ns seiAnourio

sto . ( ib . v . 40 st scs <g . ) ; nach unsois c ûs : ibuoois c>us li uns tust pussss ns uoonplis ( ibi . st blir . v . 41 ) ,

6 ' unoois czus il soit ussprss ns li solsus oouoiss ( ib . v . 6565 ) , ibuoois <gus il soit iors ns I ' uube purorous

( ib . 7597 ) , 8s unsois «gu ' il soit ussprss ns soluus ssoousss ( ib . 8628 ) sto . ; und in unbestimmter Aussage : äu

ssooront Is roi , czui «gu ' sn poist ns gui non ( ib . 8408 ) . Diez sagt im dritten Bd . seiner Gramm , p . 435 : „ Merk¬

würdig aber ist , daß im Provenzal . auch eine moralische Verneinung , wie sie z . B . in den Begriffen „ unrecht , übel ,

thöricht , schuldig , reuig , , enthalten ist , die verneinende Copula in Nebensätzen herbeizurufen pflegt ; doch wäre dies noch

genauer zu prüfen . " Das ist jedoch vollkommen richtig , wie aus folgenden Sätzen erhellt : Vsssomts , äik Io rsis , äs

vos ui Zruu PS7 . UU8U , our st / , su . tul trsbul ui su uitul buluusu ksr uuus kolus Asus s psr lor kolu srruusu

( Obron . p . 66 ) . — L äio vos , äsl uvssc ^us . <̂ u ' ub suusos msssonAsirus s ub mot / soluäit / , Oout

tot / bom ss psräut / gus ' Is ouutu ui los äit / sto . ( ib . p . 96 ) . Auch im Altfranzösischen sind analoge Beispiele

vorhanden . So tbiol st Nir . v . 4568 st 8l ) (p : Luoor ss tsursut tout iblsmuut st läuiuisr , Lt Lormuut st k - rston

et Llumene st k ' oläer , Nul äs ool pui osust ns lsuor us ärsobior , Nuut äoutsut 8urrusills sto . Unzweifelhaft

zeigen diese , sowie die oben in dritter Reihe aufgeführten Bedingungs - und Fragesätze , eine Ausartung der Partikel , bei

welcher der Zusammenhang mit der ursprünglichen Bedeutung nur noch künstlich herzustellen ist . Man sieht , von der

Sprache , wie vom Menschen , gilt das Wort : Il u ' z - u gus Is prsmisr pus hui ooüts . Und so darf es uns nicht

wundern , wenn wir trotz der gegentheiligen Behauptung von Diez im obsv . us II esp . v . 2852 st s <pg . zwei Haupt¬

sätze durch us verknüpft sehen : Äss sirs Ouuuuius bi uu roi ^ rtu sst uies , ussss misx uuut L ' u pripnor biuuts . . . .2



Le ls uostre . Der rein äußerliche Umstand , daß zwei Comparative zu verbinden waren , hat die Negation herbeigeführt .
Zu vergleichen auch ^ iol etNir . v . 8624 et sci <p : Drenss ore tes .üü . , oou obi rsmeutsues , Hui äs esst ruisu oouroi
luisssut or eonras , 8i los luitss tous .üü . ksrusstir ns armer , „ laßt sie sich rüsten und waffnen . " Hier hat die ent¬
fernte Beziehung auf das Rel . Hui äs esst sto . zur Anwendung von ui verleitet . Bei diesem Uebergreifen der einen
Conjunction in das Gebiet der andern , bei diesem Verwechseln der Partikeln st , ou und ui muß man daher stets im Auge
behalten , daß das Bolksbewußtsein instinktiv mit der Grundbedeutung Fühlung zu behalten sucht . Die Aufgabe des
Sprachforschers ist es , den Spuren dieser geheimnißvollen Thätigkeit nachzugehen und sie zu constatiren . Ob und in wie
weit aber die von Mätzner , Syntax I , p . 409 , Anmerk , vertretene Ansicht , daß eine vollkommene Verwechselung beider
Partikeln im Altfranz , je stattgefunden, richtig ist , muß einer eingehenden sprachhistorischen Untersuchung Vorbehalten bleiben .
Viel correcter scheint es mir , wenn Schönermark , Progr . Ostern 1874 der Töchterschule von Gleim , Bresl . p . 11 sagt ,
daß ui im Altfr . stand , sobald ein Zweifel , eine Frage , der Gedanke an eine Schwierigkeit die Behauptung zu einer
weniger bestimmten machte . Von Rabelais bemerkt er , daß u ^ nur noch bei bestimmt verneintem Sinn vorkommt . Auch
noch im 16 . Jahrhundert findet man ui in Fragen mit negat . Sinn , z . B . Oü sout vos koross , ui spprots , pour
Isur l'rurs toste ? ( Oitträ ) .

Im Neufranzösisch ist ui in affirmativem Sinne nur dann gebräuchlich , wenn von zwei Sätzen der vorangehende
wie der folgende einen negativen Sinn haben . lbitträ s . v . ui , Uo . 15 : Ui ss äit «pisicjuslois pour « b ou äss
pbrasss cpu out un ssns uäZstik implioits : ä ' si Arsuäs peius ä oroiro so cpis vous ins äites äs insäsrns
ui czu ' ollo sit pris votrs psrti soutrs moi . Volt , llott . 58 . ä ' ai peius a oroiro <pis U . U . äs Oeuevs trsäuissut
ui imprimont mou livre , Ilossust , Oott . 80 : „ Ich glaube weder das Eine noch das Andere / ' Dieses ui ist pleonastisch
anfzufassen , analog dem uo nach orsiuärs , nach einem Comparativ oder nach svsut c>us . Viäs Mätzner , Gramm , p . 508 :
.Io ssrsi morto avant cpi ' il n ' outrs äsns ostto oliambrs ( Duiuss ) . Es nimmt die im Nebensatz liegende Negation
vor weg . Darum ist es nicht richtig , wenn Mätzner p . 514 seiner Gramm , in der Anmerk , sagt : „ Zuweilen findet sich
noch im Nenfranz . , wie oft im Altfranz . , ui affirmativ statt et gebraucht . " Der Grundbegriff von ui , nach dem es zu
einem verneinten Satze ein negatives Glied anfügt , ist wenigstens in dem von ihm citirten Beispiel gewahrt : äs ssrsis
luon kitvlrä Huo os l 'üt L rslaire Ui czu ' slls lu ' suvo ^ Lt assigusr ls Premiers ( ksoius ) . In ss ssrsis laolie liegt
der Sinn : äs ns vouärsis pss czus oo küt L rslsirs , ui oto . Er verweist noch auf seine Syntax , erwähnt jedoch
dort nur den Gebrauch von ui nach saus . II In trouvo saus peius ui trsvsil ( Dullou ) . Derselbe ist allerdings noch
durchaus modern . 05. Osborisu : Os ruouäs In oouäsmusit saus sppsl ui rsoours ü vivrs souls , ässoles . Ebenso :
Uons vivons sntrs uu oortsiu nombro äs visillos lois , allaut äs l ' uns ü 1' s.utrs , st rsvsusut äs la ssoouäo s lg,
prsmibrs « uns rspos ui trsvs , saus plsisir ui prokit (äourusl äos Debüts ) . Es hat sich wahrscheinlich in Folge
seiner Analogie mit ui — ui erhalten . Daß diese Annahme nicht ohne Grund ist , ersieht man aus folgendem Beispiel , wo
saus und ui — ui in Verbindung stehn : Oss inoius poeticpies Iss ooiupgruieut . . . . sux äsinss äs lg, oour äs Nsrio -
/Vutoiustts partios bieu vits , saus pouärs ui psnisrs , ui egmsriärss ( VIpb . Dguäst , Oos lommos ä ' srtistss , p . 112 ) .
Hierbei ist jedoch zu bemerken , daß ssns nach ui im heutigen Französisch nicht wiederholt werden darf , daß es also nicht
correct wäre zu sagen : II In trouvs saus peius ui saus truvg .il . 00 Oittro ( s . v . Ui , Uo . 11 ) , der constatirt , daß
zwar früher ui saus gesagt wurde : Ui s ' sst ooustruit svso ssus , Lx . Hills soouts sou srrtzt , äss Io rustiu , saus
k'rs ^ eur ui ssus laiblesss . 8sv . 22 . siiill . 1676 . — Non o ^ uips » s sst vsuu gusczu ' ioi ssus suouu luslbour , ui
« uns suouuo inooiumoäitä . lä . 27 . suillst 1672 , der aber hinzufügt : ^uijourä ' bui ou inottra .it ot au liou äo ui .
00 ferner ^ osä . s . v . saus : 8aus toros ui vertu , saus koros et saus vsrtu . Ui hat hier die Bedeutung von saus
in sich ausgenommen und es ist daher falsch , ihm einen positiven Sinn unterzulegen . — Sind zwei Infinitive mit einander
zu verbinden , so steht dem entsprechend der erste mit ssus , der zweite folgt mit ui ohne Präposition : II sst äWoils
ä ' imspiuer ls tou ä ' iuäillsrouoo souvoraino . avso lscjusl 1a insrcpäso soutousit os äisloZuo bizarre ,
saus z' smsis rslsutir sou pas , ui äounsr uu roAsrä ü sou iutsrloooutsur sLsuillst , N . äo Osmors ) . Ebenso im
Altfr . oO Oi obov . as ä . esp . v . 12346 st sc>c>. : 8ou oouts usut kiusr äss lors loil lei s ' su uaut outrsiustrs Du klusr ,
saus ostsr us mstro . — Dafür auch st saus , oO ib . v . 1291 ot s <gc>. : Oolui bi si uaillaus sera , Ls oosts sspes ms
pora Dssobaiuärs , ssns riou smpirior Lt saus los rsuZss äspiobisr oto . — Ib . v . 1535 st spcp : 8s li äist lrs il ls
Oers Oboualisr , czusut il li plaira 8aus arrsstsr st saus soiour .

Anmerkung . Ist das Verbum noch durch eine Partikel verneint , so tritt selbstverständlich wieder ui saus ein :
ÄlalZrä la paisiblo et rapiäo suoosssion äos gours , os u ' ätait jamais saus iinpatiouos ui saus troublo czu ' olls
vo ^ ait approobsr la saison csui rappelait obacius aunäs U . äs Oainors äaus Io ps ^ s ( Louillst , ib . p . 204 ) . Es
zeigt sich hier die bewunderungswürdige logische Schärfe der modernen Sprache gegenüber der alten . Ui — uoc ûs hat
die Aufgabe , dem Leser oder Hörer noch einmal die Negation des Verbalbegriffs vorzuführen . Wie es oben für et saus
stand , so hier für ot .jamais . „ Niemals erwartete sie ihn ohne Ungeduld , und nie ohne Besorgniß . "

Doch nicht jede Partikel hat im Kampf ums Dasein ihren Platz so gut zu behaupten gewußt , wie ui . Es hat
es sich gefallen lassen müssen , den Kreis seiner Thätigkeit eingeschränkt zu sehen , aber es lebt weiter . Von höchstem
Interesse ist es nun , zu beobachten , wie die Sprache dagegen andere Worte , weil degenerirt , als unnützen Ballast bei
Seite wirft . Zu diesen gehört das ursprünglich kraftvolle ouczuos . Seine erste Bedeutung ist „ jemals , " mit us verbunden



„ niemals " : Oupuss uns plus biuus sulos äs msrs us uuspui , Li . v . 56 . Dieser absolute Sinn wurde zunächst ,

und das geschieht ja wohl heut noch mit den betreffenden Partikeln in allen lebenden Sprachen , auf eineu bestimmten

Zeitraum beschränkt : LsiZuour , uous suuss bien Ls 1i rois pour usis uns risu Ls se äosäist äs risu b ' il äis , Ls

oupuss ns llst su su uis . Obsv . 577 st spp . „ nie in seinem Leben hat er sein Wort zurückgenommen . " Auch im

folgenden Beispiel : Luis lursut tsl VII an o ' oupuss us but äs uiu Li . v . 50 „ dann kamen 7 Jahre , in denen er

nie Wein trank " entspricht seine Bedeutung noch der modernen Anschauung . Dagegen haben wir in dem Satze : Lt

obsuuos tost osls purt , II In sits uit , tost i viut , Oupuss u uului pla .it us tiut . Obsv . 346 st spp . bereits eine

Entartung des Wortes vor uns . Der Zeitraum zwischen dem Moment , wo er fortreitet , und dem seiner Ankunft ist zu

eng begrenzt , als daß die eine sehr weite Zeitsphäre umfassende Partikel „ niemals " ihm entsprechen könnte . Oupuss ist

hier unmöglich anders wiederzugeben , als durch pus uus ssuls lois . „ Auf diesem Wege sprach er nicht ein einziges

Mal . " 01 . auch : Huaut puisu l ' sntsuäirsut , si ss sout reusrti , Lossi u Luupsluus us prissnt oupuss kin , 8i s ' su

sutrsrsut eus por lor uiss Aurir . Li . 5058 st spp . , „ in der Zeit , die bis zum Augenblick ihres Eintreffens in Pampe -

lona verfloß , machten sie nicht ein einziges Mal Halt . " Aehnlich in Obsv . 1973 st spp . : Lt por os tsl äusl äsmsuoisut

L ' oupuss u bomms us purloisut , Li tust su in suis luious . Der nächste Schritt ist der zur einfachen Negation :

Lor l ' ssou äs sou ool uuit Isrir 1s prsmisr , Oupuss toutss sss armes us li orsut msstisr Li . 6972 und 73 .

Oupuss ist hier auf einen Moment beschränkt und fällt daher mit der Negation zusammen . „ Nichts nützten ihm alle

seine Waffen . " 01 . ferner Li . 7560 und 61 : Oupuss toutss sss armes usl porsut Zuruutir , tzus l ' sspisl ne 1i luobe

parmi 1s oors ssntir . Auch v . 7650 und 51 , ib . Oupuss toutss sss armss us li porsut uiäisr , tzus l ' sspisl us li

luobs parmi ls oors buiuZisr . Ebenso in Rom . äs Droio , v . 27509 und 10 : Läsim ss Aist sor Io roobisr , Ouo

us ss pot sor pis 2 ärsoisr . — Noch ein Schritt ist zu thun ; es giebt seine selbständige Thätigkeit auf und wird zur

bloßen Negationsverstärkung : Dsls VIIO . su i ot , pui tout 1s bsusisseut ; Nais oupuss lor proisrss poiut äs bisn

us li lls .ssut , LI . 121 und 22 . Aehnlich in Li . v . 10921 : O ' estoit 1a risus si mout , pu ' il oupuss plus ässirs ,

wo es den Superlativ verstärkt . „ Sie war das Eine auf der Welt , das er am allermeisten begehrt . " Damit ist das

Schicksal dieser Zeitpartikel entschieden , sie hört auf lebendig mitzuwirken in der Sprache und wird daher von ihr beseitigt .

Gelegentlich des Gebrauchs von ui sagt Diez , III , p . 434 , es verhalte sich so , wie die halb negirendeu Pro¬

nomina . Das ist so richtig , daß sich dieser Parallelismus bis ins kleinste Detail Nachweisen läßt . Daß uul , risu ets .

nach uiupois pus , nach dem Comparativ , nach verneinendem Hauptsatz , nach suus , in der Frage mit negativem Sinn und

in beding . Sätzen stehn , ist selbstverständlich . Auffallender ist ihre Anwendung in direkter Frage : sstss - vous su uul lisu

blsobis ? ( Diez ) . Man sieht , sie haben dieselbe Stufenleiter wie ui durchlaufen . Wenn es in Liol st Nirubsl , v . 1557

und 58 heißt : Oitss äs uos uouolss , bi uus äous umi ! Luss äs uuls Ausrs pürier oi ? oder ib . v . 9330 : Lmis ,

obs äist li rois , suuss uous uul msstisr ? so liegt klar am Tage , daß diese Fragen ganz unbefangen , ohne jeden

Nebengedanken gestellt find ; es sind wirkliche Fragen , durch die der Redende sich orientiren will : Hast Du von irgend

einem Kriege vernommen ? Kennst Du irgend eine Kunst ? Bergt , hierzu Obsv . 2590 : Lues uous uuls oouuissunos

äs lui ? und ib . v . 3974 und 75 : Vullss , oist sentisrs u Ausuoist ? Nouru il uous u uul rspuirs ?

Die halb verneinenden Fürwörter finden sich im Altfranz , außer in den von Diez angeführten Fällen noch 1 ) in

der indirekten Frage : Lt li uutrs romuiAusut , pui urisrs ss turZsut Lor rsoersbisr ls pui et 1s mout st l ' uuAuräs ,

Vsoir ss trousrout uul boms pui risu uuillo . LI . 273 st spp . ; 8i u äsmuuäs , so uus uoit Os b ' il uuoit ssZuräs

taut . Li obsv . 446 und 47 ; Lame , i ' ussuisrois s ' il uous plaisoit , ss is porois Oslo sspos pour uuls risu

ässobsiuärs , ib . 1365 ot spp . ; Lt uous bi u ' uuss suoor risu Luit ä ' urmss , u ' suoor us suuss , 8s uous iu uuls

risu uuurrss , ib . 1632 st spp . ; 2 ) in Relativsätzen , s ) die sich auf einen Superlativ beziehen : Lt li boius rois bi

taut uuloit 8s pourpsusu lors b ' il touroit Oourt lu plus bsls st 1u AriAnour L ' il onpues tsuist u uul iour , ib . 7

st spp . ; b ) ohne bedingenden Sinn : Lt ueut bo sss psrtss li soisut Rouäuos , si oom prousrout Ruit eil bi risu

uuls su surout , „ wie Alle die beweisen werden , die etwas davon wissen " ib . 1020 ot spp . ; 3 ) nach tuut pus und L

psius pus : -lu us s ' su purtirout tuut pus uus su soit uis . Li . 8764 ; Lt les rssemblout uuouuoslois si bion

( Kinder den Eltern ) . pus u puius v oonAuoit ou risus äs ässpursil . 8urss äs Listovo , ääb . äs nobl .

p . 8 ; 4 ) in unbestimmter Aussage : Our usl tisut ou u suAS , ooi pus uus äis „ was auch Einer sagen mag " Li . 218 ;

5 ) nach moralischer Verneinung , wie Diez sich ausdrückt : Lsbuit uit , Oumoisiolo , bi por uul pluit I mstoru iu muis

sss muius , Ob . 1333 ot spp . ; Lt äs os sui is mout äolous Ls il su mourru uus ossus „ darüber bin ich tief

betrübt , daß irgend Einer von ihnen sterben soll " , ib . 2283 und 84 ; endlich sogar 6 ) in Hauptsätzen : Nul soit äs uul

morssl pus il su u äous ! Li . 8614 .

Bemerkenswerth und dem eben erwähnten positiven Gebrauch von uul ganz analog ist der von poiut . Eine

allgemein bekannte Thatsache ist , daß anfänglich , seiner Abstammung von puuotum gemäß , die substantivische Bedeutung

deutlich hervortrat : Nuis li ousrs lui lulloit , oü u ' ot poiut äs Isiutiss ( Litträ ) . So nach suus : (Mou oosur ) pui

vous pris t ) us vostrs soit suus poiut äs vilsuis ( Litträ ) ; im Bedingungssatz ( oi . Ilis / . III , 430 , ss voi mi volots

puuto äi bsus ) : Li rois Lrtus u boms prsut Ls roi uouisl st esruumsut Li rspuisrt bs , ss su lui trusus Loiut

ä ' umor , b ' il us ss rsmusus Ls lu oort ( Li obsv . 12315 st spp .) ; Iu orus tsl uousls , s ' su toi u poiut ä ' umor ,

Lout tu uurus uu osur st pitist st äolor ( Llis , 588 ) ; im Relativsatz mit beding . Sinn : Lors lu oriä pur touts
2 »
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I ' ost . . . . PIS tout li svoirs PIS il svoient AssiZns tust ssssmblss . . . . st Pie tut ks .it ssoommunismsnt

ssur gui point es rstsnroit ( Litt . ) ; in Sätzen mit s psins : Li sorsZss , ü sui tsls oboses ( les psssions ) nuissnt ,

L psins puet vsoir point äs väritä ( ib . ) . In den genannten Beispielen berühren sich die substant . und die adverbielle

Bedeutung von point , die elftere überwiegt noch . Im folgenden ist die Trennung von Negation und Substantiv zwar

noch nicht vollzogen : 8t 8S norm vs noier uolss , Iss sui is prs8 äs moustrsr Oontrs uouo ssn8 point ä ' srsstsr

( 6bsv . 5548 et 8Pp ) , aber der Uebergang zum Adverb ist wahrnehmbar . Das Subst . ist zum Vehikel der Negation

geworden , so daß es ganz gut fortbleiben könnte , wie in : 8t es sui is prss äs inoustrsr Vers uostrs vors ssns

urrsstsr ( ib . 5749 und 50 ) . Schließlich wird point reines Adverb im Sinne von uilo inoäo . So nach ssns gus :

O ' uns s ' ssvri plus nobls et misnx ksmss , 8sns <gus son los en soit point äsprimä ( Litt . ) ; im Relativsatz mit

Beziehung auf einen Superlativ : 8t lui 6t teste ä ' svoir ls meillsurs rode Pi ' il svoit point vus ( ib . ) ; 6sls einsut

uns orisrie st un turnulte ls plus ursnä gui eust snsors point este sur ls pisse ( ib . ) ; L ' snimsl ls plus sisä

ü . tourner Pii soit point ( L . mvot ) ; in verallgemeinernden Sätzen nach sutsnt Pis : ^ noisnns st ss » s ksinins , sutsut

qu ' il en sstoit point ( Litt . ) ; in abhäng . Fragesätzen : ( ^ näismo s veäers se ' l kuoso ä punto spsnto , Diez , 430 )

8i sstts ss vsüs sä st lü . tont s l ' sntour , pour voir s ' il sppsrssvroit point ^ Isxsnärs ( L . ) ; endlich auch in direkter

Frage : V suis il point susun si sxpert äs raison gui n ' sppslls trss nobles ssulx si ( Kurse äs I ' istovs , äüb .

äe noblssse , p . 4l , v . Rrunst ) . Es tritt hier rein pleonastisch auf , ein Gebrauch , der zu vergleichen ist mit dem von

uul nach einem Comparativ : 8 ' il avsnoit Ke nous songusrisines sbsstsl , ns vile , ne kortrsss nuls . . . . nous le

äsvons rsnärs ( Rui -Au ^ , I , l83 ) . Der Pleonasmus ist natürlich nur ein scheinbarer . Tatsächlich will der Antor

durch Hinzufügung des point die Frage zu einer nachdrucksvolleren gestalten : „ V surs il point susun ets . — wird es

Jemand geben , der vernünftiger Erwägung so sehr unzugänglich wäre ? "

Hiervon ist streng zu sondern die Anwendung von point ohne ns im Sinn einer Negation , eine Unterscheidung ,

die weder Diez , noch Mätzner , noch Bnrguy angenommen haben . Sie begnügen sich sämmtlich damit , zu sagen , daß

ältere Schriftsteller wie pss auch point ohne Negation zumal in der Frage brauchen , ohne diese grundsätzliche Verschieden¬

heit irgendwie zu berühren . Und doch ist offenbar , daß , wenn wie von Tönnies Ls s ^ ntsxs äs Ooinminss , p . 73

Beispiele dafür angeführt werden , daß point ohne ns bei Commines vorkommt , man wissen muß , ob der positive oder -

negative Sinn zu Grunde zu legen ist . Der Satz : il point äsllsist ls ÜAnse äs Lsnslsstrs ? läßt sich nach unserer

oben entwickelten Theorie ebenso gut übersetzen mit : Hat er irgendwie die Familie Lancaster besiegt ? wie durch : Hat er¬

ste denn nicht besiegt ? Ich habe die Beispiele im Original verglichen und gefunden , daß die letztere Auffassung die

richtige ist . 66 ib . 8t ms äsmsnäsrsnt si ls kcP tisnäroit point pour l ' sntsnt . Der Autor fährt fort : st sombisn

Pis ls sliose lut rsisonnsbls , is leur mis sn äouts , woraus hervorgeht , daß sie es als selbstverständlich ansahen ,

daß der König für das Kind eintreten würde . Der Sinn der Frage ist eine positiver : Der König tritt doch für das

Kind ein . Dagegen hat die Negation in der Frage : 8stss uous point nsurss , nobils sbsuslisrs ? ( ^ i . 6992 ) eine

diametral entgegengesetzte Bedeutung . Roint ist an dieser Stelle völlig identisch mil nul in dem von Diez citirten Bei¬

spiel : sstss - vous en nul lisu blssbiä ? Du bist doch nicht verwundet , edler Ritter ? Es ist eine theilnahmsvolle Frage ,

die den Inhalt des Satzes negirt . Ossbst , dlosssirs roinsn giebt unter point das Beispiel : 8ont - il point rsvsnu ?

und erklärt es , ganz in unserem Sinne , durch : 8ont - ils rsvsnus äs ls vslsur ä ' un pss ou ä ' un point ?

Auch im heutigen Französisch trifft man point ohne ns . Es wohnt ihm dann eine ungemeine , vielleicht durch

keine andere Ausdrucksweise erreichbare Energie der Verneinung bei . Es steht allein , mit der Kraft eines ganzen Satzes ,

im Sinne von : On sursit äü s ' y sttsnärs , msis il n ' en tut risn , wenn also das Gegentheil von dem eintritt , was

man erwartet : 8ns tois snsors l ' sbbs intsrvint ; il ss ssts sntrs sss äsux snnsmis , psrsusäs Pis Nsrtisl sllsit

ss prüsipiter sur LIsuries . Loint . Ls insrguis äs 8 . svsit rspris sst sir ironigus et bsutsin Pii lui stsit

bsbitusl . ( 6sborisu , LI . Lesog , II , p . 480 ) ; Il s ' stsit tousours tiaurä Pi ' il tsllsit tztrs in » snisur . . . . pour

exäsutsr un ssmblsbls trsvsil ( pour esguisssr un plsn ) ^ Roint . ^ .vss un rnbtrs . . . . st un baut äs plsnsbs

. . . . son sollsAus ss tirsit ä ' stksirs . ( ib . I , p . 76 ) . Wie farblos und nicht eine entfernte Idee von der Gewalt

dieses einzigen Wortes gebend ist das Beispiel , das die Akademie anführt und nach ihr sämmtliche Grammatiker : 8tss -

vous Mobs ? Roint ! Es ist das Gegenstück von si , das bisweilen durch ksit verstärkt wird . Wie jenes gesetzt wird ,

wo man einer Bejahung , so letzteres , wo man einer Verneinung entgegensieht : Oonnsri - inoi äsux bommss , et ss vsis

vssa ^ sr äs vous prosursr äss munitions . Oü ssls ? 8ur l ' uns äss bsrrissäss . — Vous n ' / psnss ^ pss . —

8i ksit ! ( 8iZsro ) . Noch ist mit Beziehung auf den heutigen Sprachgebrauch zu bemerken , daß point vermöge seiner

größeren Energie nicht selten an die Spitze eines Satzes tritt , was pss nicht gestattet ist : Loiut n ' ätsit bssoin ä ' uns

attention soutsnus . Ln snksnt süt suivi ls vois , tsnt slls ätsit olsirs st äistinsts . ( 6sb . N . LssoP

I , p . 42 ) . — v . 74 8 . ls mort . 8 . n ' enpsiolisrsnt . 75 . 6 . O . 8 . tus . 8 . bomms sn äormsnt . 76 . L . O .

6sr ä ' sZust . 6 . 6sr ä ' sZbst . 8 . 6sr ä ' sZuet ls 6sru un§ bston ässsrmsnt . 8 . 6sr ä ' sZust Is teilt ä ' un bsston äs

ssrmsnt . Sinn : Er lauerte ihm auf und tödtete ihn gerade , als er im Begriff stand , einen Ritter zu entwaffnen ( wörtlich „ aus

dem Hinterhalt traf er ihn " ) . 66 hierzu Ls Roinsn äs I ' rois , v . 16149 st sgcp : Lslällss tu Ai -ismsnt nsvrsr . . .

8or ss plsis pss ns sssorns , 8n Is bstsills srriörs torns . Rsotor sZsits issi nsvrsr . Ilsotor s un

rei sbstu , Rrenärs Is voll st rstsnir . 8ors äe Is prssss ls trssit , Os son ssou isrt ässoovsrr : ; 8t
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cpiant I ' aparosit li oovsrr , Vors lui droodö ärsit Io cksstiisr , Hol pot soutkrir dauboro ckoudlior (jus Io Isis ot
Io polmon Ns II espanckist sor 1 ' arpon ; Nolt Io trobuodo tor snvors . Ln poi ck' ors ost palos ot pors . Auch
aus dieser Stelle geht hervor , daß der Verfasser beim Entwurf des Gedichts nicht Dares und Dictys , sondern dem
Roman clo Trois gefolgt ist . Bei v . 7 6 Oar ck' aAuait Io Isry un baron ckosarmant erkennt man deutlich den Einfluß
des Originals : Rsotor aZaito issi navror oto . Weder Dares noch Dictys erzählen den Tod Hektars in dieser Weise .
Ersterer sagt p . 30 : Rootor ^ .odillis lomur sauoiavit . ^ odillos cloloro aooopto maAis oum porso ^ ui vospit noo
ckostitit , nisi eum oooickerot . Nach Dictys legt Achill dem Hektar allerdings einen Hinterhalt und überfällt ihn in dem
Augenblick , als er einen Fluß überschreitet , um der Königin der Amazonen Penthesilea entgegen zu ziehn : 8oä noo multi
transaoti ckiss , c; uum rspsnts nunoiatur , Rsotorsm odviam Tontdssilsao vnm Hanois prolsotum . lAitur
Xolnllss pauois lickis ackg' unotis sooum , insickiatum proporo psrAit , at «guo dostem sevurum sui praovortit . Tum
inArocki 6umon oooipisntom , oiroumvsnit : ita eumgus ot omnss «gui oomitss roAulo , ckolum Imjusmocki lAnora -
verant , ex improviso intordoit . Nid . III , o . 15 , ock . in usum ckolpd . ^ mstelaockami , 1702 . Doch ist diese Dar¬
stellung von der des Rsnoit äs 8ainto - :Vloro und damit auch von der unseres Gedichts in den Einzelnheiten wesentlich
verschieden . — 77 . 0 . au odslx . II . an oorps . N . an vdol . — 78 . N . cko sspulturo . — 80 . I ) . chni Int . N . (jui
Int , cko l ' ostr . — 82 . 8 . kriant so oomdatit , lui ckomoura . I) . Triam so oomdat ^ , Inz^ ckomoura . T . Triam
so oomdatit , luz^ ckomoura . — 83 . l ) . ^ pros trovos . — 85 . 8 . alors s ' en amoura . 0 . s ' enamoura . N . und N .
ackono on amoura . — 86 . 8 . Do polixono , von ĉ us puls pariura . 0 . pollisssns . II . Int vooir ckont . N . von
ot puls so . — 87 . 8 . und N . cko non « ' armer . 6 . oouda cko non s ' armor list pr . I>. dooonda lit cko non
s ' armsr . N . list cko son sauvsur promssss . — 89 . 8 . Uais il n ' on pot 6nor ckont lonA tomps . 6 . und N . pot .
8 . poult . N . put . 01. Ns Roman cko Troio , 17724 ot sgcp : Nouba , lot il , la saAS Na Ismo al riodo roi
Triant Oiras tot xo c; us Ais II mant . 8a1uo la cko msis part , Nt cki <gns molt ms soroit tart (chi ' o lui öusso
aooorckomsnt . 8a Kilo mo ckont a moillor ; Nt sol la ms Ist otroisr ^ 1 roi Triaim ot ä Taris , 6io m ' on
irai on mon pals ; Nonrai on mos Nirmickonsis . . . . Trostot loialmont li otrsi (jus Ais lorai I ' ost ckspartir ,
und weiter unten v . 18442 st syg . : Issi par ioosts aodsison Nossa armos ckanr ^ odillos ; Llssmor on In Ions tens
onprds . — 90 . 8 . Aroo . — 91 . 8 . Nos iours . N . Oo jour . — 92 . 8 . und 8 . vonAsanoo . 6 . vonAonvo . N .
8ono p . prinst vanAsnvs ck' nnA ckaro an oorps luz^ m das Folg , fehlt ; am Rande abgeschnitten . — 93 . 0 . on
In . N . Nu mort . — 95 . 8 . Rar Io tomps <̂ uo aod . — 96 . 8 . Nuront Aroor moult Arsvsr ot . 0 . moult lursnt
cko . 8 . et trovos prinsss . N . dat . ot moult cko trovos prisos . — 97 . 8 . N ' sstour XVIII° los Arooi? äosvonds ^ .
0 . 8 . N . N ' sstour XVIIT . N . N ' sstour ckixduitiesmo . — 98 . X . Dovant aod . 8 . (juant aod . ^ vint cko sa
lov io ckil̂ . 6 . t^ uant aod . 8 . chuant aod . , ck̂ 1̂ . N . 8ovant aod . , ckz' I^ . N . chuant aoliillor ^ vint cko gno ^
gs ckisois )- o ^ . — 99 . 6 . Nontro son von . N . Oar onoontro . N . 6ar oontro vor . — 100 . 6 . tra ^ na ckont
ouItraAS lui list . 6 . Arant ckolusion . N . Arant ckssraission . — 101 . 8 . 0 pariuro aod . tu lis trop Arant ckorroz ^.
8 . parjuro , lais . N . Or aprimo aod . — 102 . 8 . Huant ta ckitto promesso laulsas oontro ta lo ^ . N . tra ^ nor
61 a roz- . N . cko trainor 68 cko ro / . — 103 . N . perto inoomparadlo . — 104 . 8 . und 8 . lault tu m ' os inonar -
radls . 6 . 6s tov , m ' os invariadls . N . oar tu m ' os muadlo . N . oar tu os miseriadlo . — 105 . 8 . 0 nodlo r .
p . o oito lorto ot 6ns . N . a ro / pr . o oxcpüsguiso . — 106 . 8 . vous plainckro ^ vous vor ckioux vous ont
on da ^ no . N . L c;ui vous plainckrsr nor . N . c;ui vous plainckror vous vos . N . ^ hui vous plainckros vous ckioux s )'
sollt sans pitio . — 107 . 8 . Dsipd . inort ost aprss . — 108 . 8 . Nt Io proux tr . c ûi zi ostoit rostor . 0 . Nt Io prsu
trog Îss . N . son rossort . N . proux trozcklus , rootor . — 109 . 6 . Oommo Io8 aod . 8 . und N . Oomms lol aod .
N . Komme lol aod . — 110 . 8 . Iu ^ toult la vie . — 111 . 6 . ck' aiax m . ala ^ usrrs . 6 . ala «gusrro . N . Oar Io
oonsoil aiax . — 113 . 8 . Tralens sont ckssolor cko trois mois n ' on ^ ssiront . — II4 . 8 . Nn l ' autrs ostour aiax
et pari « s ' sntrooooirsnt . 0 . ckockons puis n ' ^ ssirout . 8 . cko II mo ^ s n ' issirsnt . N . ckosolor: cko trois puis
u ' issiront . N . Troians s . ckssollov, ckockons prins n ' issirsnt . — 115 . 8 . No tomps vint ck' amaroins . 0 . ck' oma -
20 UN 6 . — 116 . 0 . cgui par mois . 8 . gui par unA an ontior . N . sa mosloo . >— 117 . 8 . pirrus <̂ ui par Arant
tirannie . 0 . Io tua . N . pirrus par Arant tirannis . — 118 . 8 . Nar pisoss , sa dsronnio . 0 . Io tranvda . 8 . Io
tronoda . N . Nar poodior . N . kar piossos la tranoda . Die Uebersetzung von v . 118 lautet : Er hieb sie in Stücke ,
Angesichts der Edlen , vor den Augen der Ritter . — 119 . N . und N . porckito . 8 . prockitto . 0 . und 8 . prockito .
N . Or apr . trozmns , ckioux prockuioto spsrck . ? ) . — 120 . 8 . Nsurs traistros maodinoront la laulso paix mauckitto .
O . Nos traiotrss maodinant . N . Nos traistos m . la traioto paix mauckioto . — 121 . 8 . anoisos sant ? ) . 0 . anoissos .
N . snokissss . — 122 . N . ^ .veo antd . ot son . — 123 . N . cko lour liAnio . N . disns ot ooux . — 125 . 8 . Nour
saint . N . I ' smporta . — 126 . 8 . l ' aoata . N . l ' aodotta . — 128 . 6 . ^ u ' ilr ne poront ospronckro . 0 . au lau cko
saorsl . 8 . cko saoril . N . cko saorol . N . cko saoril . , espanckro . — 129 . sntreillss . 8 . ^ ux ontraillos aussi
äes d . gu ' omp . 0 . 8 . N . ontraillos , M ' omporta . N . ckes ontraillos . — 130 . 8 . aiAlo par m ^ 1' air . N . NnZ aiAS .
N . Aroo ? Io . Der Sinn der Stelle ist : Der Zorn der Götter konnte den Trojanern nicht verborgen bleiben ; das Opfer ,
das sic im Tempel des Apoll anzünden wollten , brannte nicht , und die Eingeweide der Opferthiere trug ein Adler zum
Heere der Griechen . 01. No kom . cko Trois , v . 25427 st sgcp : No leu ralumont cko ckosor ; Nös c;uant gu ' il lont
n ' est dien no prorm , Na 6ammo ssteiut , riens n ' i acksiss : Oels c ûi so voiont lormont poiso ; ^ torro vdiot , pas
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n ' i remaint . . . . Oier: un eigne pesme st üsr . . . . (ju ' uns aiglss granr st msrvoillox , . . . . Vsiant tot le
pople , sesi ^!o gus de sor l ' autsl okai , 1,6 saorslios Ports o 8si , loi par ot ostrangs elkrsi , Tis nlls 1s poss so
lost Orsrisis . — 131 . 8 . lut pillis . — 132 . 1? . klt par 1s , dssmoullss . — 133 . 6 . Llills , oontsnoit en sis avso
oaloas . 6 . srissis avsuo . 1) . Nils . kl . orikks . 1 . Llills , orillr . Die relativ beste Variante dieses Namens , Orisis ,
haben 7i und 8 . Dafür ist jedoch nach dem Rom . 4s krois zu lesen Orisss . 6k. v . 25617 st sgg . : Orant jois
ont ksts et ksstivd ( so . die Griechen , nachdem sie in den Besitz des Palladiums gelangt ) . klt Oaloas a amonssts II et
Orises c( U6 saorolient . Rnprlls lor oomandsut st dient kor 1s tsmpls <gu ' srt violsL Dont li kalladss ert snllleri ,
(jus Mnsrvs n ' sn tust Iris , llust uns olloss apparsillis , Orant snssnlllanos de ollsval . — 134 . 8 . kaignans .
1) . kaingnant . 8 . 6 . k . pallas . — 135 . 8 . Tipres es Isvsr llrent Isurs voilss et partirsnt . 8 . grsgois lisvsnt
volles , k . lss grsos . — 136 . 8 . Ilslsne ont rssouvrss . — 137 . 8 . rolrair . 6 . retra ^ s . 8 . sntrss . k . retrais .
— 138 . 0 . und II . dolorsuss . 6 . doulourouss . II . malsursuss . k . jo ^ s et proollsns ds douloursuss . — 139 .
7i . 7iu ssors . 8 . 0 . 6 . 7iu seorst . 0 . 7i.u ssgrst . k . bin oells llsurs ds 1a nuit . — 140 . 8 . nrur dsrompu .
1) . entainss . k . kar Is juno sn tant sont . — 143 . 8 . kulant o ses snkans o^ insurt st psrt sa kains . 0 .
0 prlam si . 8 . 0 priam si , enkant st kains . k . 0 priam . — 144 . 8 . Ollastsl ^ lion roinpt st trois sst miss
en tlamine . k . Llourir st ^ Ilion st tro ^ s msotrs sn klamme . — 145 . 6 . krlant ku ^ t sans delksnss au tsmpls
d ' apollin . k . k ' ankou ^ r . — 146 . 8 . kour aetendrs sa mort st ^ lso kut sa lln . — 147 . 8 . 8a ls tua p ^ rrus
et prsssns ^ sstolent . 0 . I) . kl . k . 8a ts tua . — 148 . 78 O ^ rss et antll . 8 . klussurs o antllsnor c ûl Iss
Ares / , oonduisolsnt . 0 . Aires , meurdrlers . 8 . Oires , murdrisrs . kl . Aires , k . klnss et antll . <gui lss msur -
dr ^ ors gardolsnt . Die einzig richtige Lesart ist die von uns angenommene klnss et antllsnor sto . , wie sich aus v . 26028
st sgg . des Roman ds ll' rols ergiebt : (juant II jorr prist L esolarrisr , Ont Oriu assailli Hion : llki trovsrsnt
dskksnsion . Tinlllonors , li ouvsr ^ lludas , klt Tinollisss , st klnsas , 8ss l ont oonduis st msner . Es ist
hiernach , sowie nach v . 181 und 195 , wo sich gleichfalls stark corrumpirte Eigennamen finden , sehr wahrscheinlich , daß

wenn auch von den sechs vorliegenden die beste , doch nicht die Originalhandschrift ist . — 149 . 8 . arresns .
0 . eiieas . O . arrsnsns . kl . trsuvs ensas . k . la rssns . — 150 . 8 . kegusl print sn sss mains la bslls
pollxsns . 0 . sn sss mains . I) . en sss mains print . Ok. 8s Roman de Drais , II , pag . 344 : kloulla st
kolixsnain kuisnt snvers un sorterrain . . . . 8a rdins veit klnsas : „ Ouverr , kst sie , 8atllanas , Vils st llontos
ot rensis / , klt sor t 02 altrss deslsisr , Oom osastss po porpsnser ? . . . . Ouvern , traistrss rsnais ^ , (juant de
msi ns vos prsnt pitie ^ , Rs ds Drois gui si dsolins , Llensr en sol osls mssolline 8i ^ u ' snsmis n ' sn seit
sesir . . . klnsas prsnt sntre ses llra ^ kolixsnain tote por morts : Isnslsmsnt o sei I ' snports . — 151 . 8 . klt
tllalamon aiax sauva andromaolla . 0 . a^ eulx , adramaolla . 8 . und kl . andromaoa . k . andromaolls . — 152 .
6 . avsuospiss . 8 . llsotor st oassandra . kl . avso oassandra . — 154 . 8 . kut sauvs aussi pour . 0 . kut sanvs
aussi . 8 . oss ^ . k . pour son rognon . — 155 . 8 . kl . k . klt Iss dsux kilr . 8 . ds llsotor . k . d ' ootor . —
156 . 8 . (ja ' a touts nollls ksmms . — 157 . 8 . vouldrsnt p . grant tourmsot s ' apparut . 0 . voudrsnt . 8 . vaulrsnt .
kl . vouldrsnt . k . vorsnt . — 158 . 8 . la ollaison . 0 . I ' aoaison . k . I ' aolloison . — 159 . 8 . 0 . kl . k . oomms
ung vil . — 161 . 8 . tant en kut . 8 . si tourmsntss . — 163 . kl . pour Is samt paladion . — 164 . 7i . Llais ulixes
obtint , dont mut grant gusstion . 8 . l ' obtint dont vint . 0 . 8 . kl . ul . vlltint dont vint . k . ul . obstint dont vint .
— 165 . 6 . Tigamenon Is gugs is . k . soa^ s ^ 6st . — 166 . k . se plaint . — 167 . 6 . s ' en ^ ssit par m ^ kost .
8 . parmi kot . k . sntrs I ' ostr . — 168 . 8 . et tot . — 169 . k . llaZni . — 170 . 6 . klt pour os csu ' il . kl . kln osla «̂ u ' il .
k . kour sause cpkil . — 171 . 8 . Dspuis list rsllannir . 0 . 8spuis sn llst llannir . k . rskut llaAni . — 172 . 8 . st pads
st ^ talio . 6 . et pa ^ ds sn stalle . 8 . sn pado rsndit vis . kl . et pado sn Stalls , k . konda et puls rand ^ t
la vis . — 173 . kl . dido st oarta ^ s . — 174 . k . c>uoncsuist . — 176 . 8 . und kl . prescpies tous ns psrirsnt .
k . tourmant presguss tous psrirsnt . — 177 . 8 . 0 . k . gut kut pers pal . 8 . nauslus c^ui kut psrs pal . kl . naulus
psrs a pal .

Dieser Dativ der Zugehörigkeit, der im Altfranz , so häufig war , ok. In ollev . v . 2852 : Lies sirs Oauuains
lli au roi Tlrtu sst nies , sowie ib . 12127 und 28 : Rs ms doi tairs ns ooisisr 8s la mers au lloin olleualier , ist
fast ganz aus dem modernen Französisch verschwunden . Er ist noch gebräuchlich 1 ) beim adj . Possessivum . Zur Ver¬
stärkung desselben folgt a ) der Dativ des persönl . absol . Fürworts : II kaut csus g ' ais ton dsrnisr mot , a toi ( Dumas ,
ls lils nat . IV , 5 ) , b ) der Dativ von Substantiven , unbestimmten und demonstr . Fürwörtern : Till ! je ls lla 'issais bien ,
os roi ds la ordation gui ss proolame uotrs maitrs , ll nous autrss ksmmss ( Dumas , I ' kltranAsrs , III , 7 ) . —
LI . Olarllson , gui ns trouvait sss raisons ni sukklsantss ni llonorallles , a pris tout ü, ooup notrs däkenss , mon
ptzrs , 06rard , U . Oörard , et ll moi ( ill . V , 8 ) . — lls vais tout vous dirs . kai voulu voir oommsnt sa
ksmms 6tait kaits , au Kommandant ( Dumas , LI . Tilpllonss , I , 8 ) . — klt sn attendant , a - t - il assurä votrs
sort 5 tous lss dsux ( Dumas , Is lils natursl , proloZus ) . 2 ) nach Substantiven , die a ) im Singular mit dem unbe¬
stimmten Artikel verbunden sind : (ju ' allsL — vous dono kaire ? .Is vais kenvo ^ er en Timöri ^ us , ü. uns visills
parsnts a moi , gui oonssot 5 ss ollai 'Asr d ' ells ( LI . Tilpli . I , I ) . — Lims Ouiollard . (ju ' est - os c(us o ' sst <( us
ostts snkant ? Ootave . (juslls enkant ? Lims 0 . 8 ' snkant rpis tu as amsnss ioi . Oot . O ' sst uns snkant . Lims
0 . 7i c(ui ? Oot . -L un de mss amis (ib . II , 2 ) . — O ' sst Tiristids kressard , un bon ami 5. moi ( 8 . Is 61s nat .



prob ) . 6 k . das engl . TU sonä der to s . rslstion ok mins , to 8 . krisnä ok Mine . Der Dativ ersetzt in dieser An¬

wendung die zierliche altfr . Verbindung un susn dumme , von der Diez , III , p . 69 bedauert , daß sie dem Neufranz .

, nicht mehr vergönnt sei . Er fügt hinzu , daß ihm nur der partitive Genitiv zu Gebote stehe . Das ist jedoch nicht

richtig . Derselbe Unterschied , den er weiter oben im Jtal . zwischen un mio ssrvitors ein Diener , den ich habe , und

uno äs ssrvitori inisi einer von meinen Dienern , aufstellt , besteht im Französischen zwischen un rrmi ü moi und un äs

mss smis . Hierbei erscheint beachtenswerth , daß auch der Genitiv des absol . persönlichen Fürworts beim Substantivum

stehen kann . Dieser Casus bezeichnet den Urheber . 6 k. Vsocxg gursit «gu ' il rstrouversit es Vsobsnsur , ou gu ' il

Eörirait ö . In tLoks . svsit - il pss , psrmi Iss piöoes cls oouviotion , uns Isttrs äs lui , äorits , on Is ssvsit ,

äsns un oskä ? ( 6 sb . Veoocg . I , ps§ . 163 ) . So erhalten wir die drei Verbindungen uns Isttrs ü moi , ein Brief ,

der mir gehört , uns Isttrs äs moi , ein Brief , den ich geschrieben , uns äs mss Isttrss , einer von meinen

Briefen . — d ) bei Substantiven im Plural mit dem Theilungsartikel : Vss kemmss ont äss iääos L eiiss

( N . ^ Ipb . III , 3 ) . — äs n ' s .vsis ps .s ssulsmsnt äs dottss ü moi , gusnä j ' si ĉ uittä VeipriA ( Vsb . Vso . I , 203 ) .

Ol . das engllische Womsn bsvs iässs ob tdsir own , I duä no boots ok mzc oxvn . — 3 ) Nach prädicativen

Substantiven , Adjektiven , Participien und Adverbien mit dem grammatischen Subjekt es , wie o ' sst slksire , s ' est

simsbls , o ' sst bien 5 . lui . 6 k. Osb . Nr . Veoog II , p . 84 : 6 ' ötsit skksirs ä . lui ä ' sxpligusr Iss motit 's äs son

sArsssion . Hierher gehören auch einige Sätze aus Oommines , die in der Zeitschr . für Roman . Phil . , 1877 , p . 201

angeführt sind : o ' sstoit Arsnä kolis s esux cgui s ' sstimoisnt si bons , I , 16 ; sstoit uns bisn Aranäs kaute ü Iuz ?, 4 , 6 ;

<̂ üi sst Arsuäs ksuto b tout bvmms äs bisn , 4 , II . Man sieht aus dieser ganzen Zusammenstellung , daß , mag ein

Possessivnm beim Subst . stehn oder nicht , dieser Dativ doch immer nur dann gebraucht wird , wenn ein solches zu Grunde

liegt , und daß daher der Unterschied , den Mätzner zwischen dem sogenannten Dativ der betheiligten Person , psZ . 441 ,

Nr . 10 und dem possessiven Dativ , ib . Nr . 12 geltend macht , nicht existirt . Es ist tatsächlich unmöglich , eine prinzipielle

Verschiedenheit in der Auffassung des Dativs ausfindig zu machen in dem von ihm unter 10 citirten Satze : 6 ' sst kolis

s . sux äs sroirs und demjenigen in Nr . 12 : II n ' s . risn s lui . Der erste Dativ ist , wie wir es bei o ' sst skkuirs ü

lui gesehen haben , abzuleiten aus Isur kolis L sux , uns kolis sux ; der zweite ist identisch mit den Dativen in den

von uns gegebenen Beispielen : -ls n ' svsis pss äs bottss ü moi , lss kemmss ont äss iäöss s , sllos , die ganz ebenso

auf ein zu ergänzendes Possessiv zurückzuführen sind : mss bottss s moi und Isurs iääss L sllss . — 178 . II . eens ,

Isis . 0 . ksir . v . ksit . v . ksix . I? . äsux ssns nskr pur kustr ksiotsment ksis . Ok . Oiot ^ s , sä . in usum äslpb .

^ mstol . 1702 , lib . II , e . 15 : Tsr iäsm tsmpus viomsäss st VI ^ ssss oonsiliuin äs intorüoienäo Tslsmsäs

insunt . . . Ig 'itur simuluto c ûoä t .bessurum repsrtum in puteo oum so partiri vsllsnt , rsmotis prooul Omnibus ,

psrsusäent , ut ipss potius ässoenäsrst . Vumcsus nibil insiäioss metusntsm , säminioulo kunis usum äsponunt :

uo propsrs srreptis ssxis , puss oiroum ersnt , ässupsr obruunt . — 6 k. noch viot . VI , o . 1 : Tostgusm sä

Tubossm äsvsnsrs ( so . 6 rssoi äomum rsäsuntss ) , 6 bosrsäibus soopulis sppulsi psrsunt : sos namens rs soZnits

Usuplius ultum iri oupisns Tslsmsäis nsosm , per novtsm iZni slsto sä ss loos äsüsetsrs , tsncgllsm sä portum

oosAsrst . — 180 . L . und v . mein ä ' sAistus . 6 . Tsr Is mo ^ sn eAistus . I? . SAibeus ou ^ uebin . — 181 . U .

Nbetis Is üv . 6 . Tbeous . I ) . 6 stbus , nsuslus . T . 6 ritus Is 6 I 2 nsullus . — 182 . 6 . ssoript st puis 6 st .

6 . 6 st 1' ussumblss . I? . Isotrss , npres Is üst so -mblubls . — 183 . U . L .6 A 6 S <̂ ui kut ksmms ä ^ omsäss . O . und

R . In ksmms . 1? . bnnit st seäuit äs sss soubZss . Die Uebersetzung dieses Quatrains lautet : Auch der Sohn des

Naulus trug Schuld daran ( so . an dem Tode Agamemnons ) durch Briefe , die er schrieb . Später handelte ähnlich ( so . wie

Clytemnestra ) Aegiale , die Frau des Königs Diomedes ; denn sie verbannte ihn und verführte seine Unterthanen . 6 k.

Oiotzcs VI , 1 : ksr iäsm tsmpus Ossx bluuplü tllius . ^ i 'Aos vsnit : ibi ^ SAialem utpus 6 I^ tsmnsstrum

knlsis nunoüs nävsrsum mnritos nrmnt , prnsäioto äuosrs sos ox Tross , uxorss , prselstss bis : krssterss . sääers ss ,

igusis mobile sus . nsturn mulisbrs inZsnium ms§is säversum suos inosnäsrstur . Its Vsgisls sävsnisntsm Oio -

msäem per oives säitu probibst . — Ich habe , den besten Lesarten mich anschließend , ^ sZss ss . ksmms äu ro ^

viomsäss vorgezogen , da dieser pleonast . Gebrauch des Possessivnms im Altfr . keine seltene Erscheinung ist . 6 k. / Viol

et Nirabsl , v . 1455 und 56 : 8 s is nos puis äoskenäro , uous Iss srss , Vs äisu Iss äesksnärni psr ss , bonts .

Vergl . auch Diez , III , pnA . 73 . — 185 . L . vuis kut il ro ^ äs trois st pronkkit ports . v . proukllt luz ,- . —

186 . s luz ^ s ' nooräs . Die übrigen Mss . vsrs luzc ( lui ) . 6 k . Vs komsu äs Trois v . 28083 st sc ^ H . : Lnsss gui

sstsit romss Trois , ü rskermsr sss nss , Tu ssssilli ?. st nuit et gor . In boms äss rsgnss sutor Vs voloisnt

s . mort livrsr . . . . II ( so . Aeneas und seine Leute ) ns posisnt plus soukkrir , ( jusnt lor messs ^ ss snvoiörsnt , Vt

si msnäörsnt st prsi ^ rsnt viomsäss , ^ u ' ü eis vsnist . . . . ^ Trois sn vint ; po kut lü voirs , Tt po ms ksit

vitbis sorsirs , l^ u ' il ss oonbsti pur V gorr : Nolt i rstrovs . äurs sstorr , Tt äs Ars -nr bstsillss obsmpsls . Nbs il ,

ooms pr 02 et vssssls , Vss s . si morr et ästrsnobis ^ , 6 u ' s psins sn ssobsps . nul pior ; . . . k ) usnt vAisI I ' oi

nonoisr , Tt oil <̂ ui son rsnns tsnsisnt voor ont Zrsnt , si s ' sn skkrsisnt , votsnt <gus ä ' sls ksos sltrstsl . 8 on

M 6 S 8 SAS prist TZisI , 8 i li msnäs oonooräs st pbs . . . . viomsäss issi Is üst , Usl ässvolt no nel oontrsäist ,

6 onäu I ' s . 00 m son ssiZnor , 8 on reslme rot st s ' snor . — 187 . v . Vs ülr äs s ^ . borsstss ä ' ire . 6 . Vs ülr .

sZ . borrestss ä ' irs . v . Vs 6 I 2 SA . orestss ä ' irs plsins . T . or rssts äirs s plsin . T . Vss 6 I 2 SA . vont orss

äirs s . plsin . — 188 . 6 . s . mssobinss . 6 . s muobonvs . v . In msre s . mitsines . — 190 . v . Trainer üst
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sAistus . — 191 . v . llsaux . 6 . ün^ aulx . v . molsstss äss llnig-ux . L . MO sts äss klsnulx . I? . llss .8 . — 192 .
11 PLIS 0 petits pssuue . — 193 . L . und 6 . vsiZnis . v . viZllist . L . ksuslnps , VSAMS . I ' . VLUFSS . — 194 . II .
? M8 In tun . 1? . In tun , nprss csui 1' ot 80NZS6 . — 195 . L . tlislumollus . 8 . c^ui I ' nvoit mis SU esps . k . Hon
poiut tlislnmotus qui l ' avoit mis SU SS8 . — 196 . II . tlislnZouus qui In ^ äouug. tisrsss . 0 . oliirrss . v . tliSL -
IkiAouus , osiosr . L . IUI lui äonun virosps . 1' . Unis tut tlislnmotus <̂ ui lll )' äouun oiroS8 . Hier ist tlislemneus
für tlislumotus , wie oben v . 181 Osnus oder Osns für 6stus zu lesen . Es ergiebt sich hieraus mit Bestimmtheit ,
daß keiner der Copisten die diesen Versen zu Grunde liegende Sage gekannt hat , und der Schluß , daß uns die Original¬
handschrift nicht vorliegt , scheint daher nicht unberechtigt . Die Verse 194 bis 196 lauten in der Uebersetzung : Dann
tödtete ihn sein Sohn , nachdem ihm sein Geschick durch einen Traum verkündet worden war , nicht Telemach , den er ins
Gefängniß geworfen , sondern Telegonus , den ihm Circe geboren hatte . 6k. Vlotho , VI , 14 und 15 sowie 6s kam . äs
' I ' rois v . 29629 st 8ycp — 198 . 6 . Iiorssts . 0 . borrestss . v . orsotsa . L . orrsotso . H . liorrssts su äelplios ,
Is äestrnuelio.. — 199 . 0 . rstrouvn . - 202 . L . knr äroioturisr . v . äroisturisrs kais . I ' . Vs äroiotururs kuis .
_ 204 . L . Vilnius soillsrsut . — 205 . L . iours st uuZ mois . 6 . I ' sstisAS . — 207 . L . vso millisrs äss .
6 . v . L . Vs millisrs äss . vss millsr äss . — 208 . 6 . 6 ^ üuist l ' kibdrsAis sslou änirs st äitliis . 6 . 6z^
tius l ' nbre ^ io sslono änirs et äitliis . v . 6^ lins I ' nbrsZiet sslouo änirs st äitliis . L . 6 ^ 6us In drsZie sslou
änirs st äitliis . II . 0 ^ iius l ' nbrs ^ s sslouä änirs st äistis .
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